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 Taking Refuge: 
 	

རབ་དཀར་དགེ་སེམས་ཆེན་པ-འ/་ངང་ཉིད་ནས། བདག་དང་མཁའ་མཉམ་མ་5ན་

སེམས་ཅན་7མས། དེང་ནས་ཇི་9ིད་:ང་;བ་<ིང་པ-འ/་བར། =་མ་དཀོན་མཆོག་
ག?མ་ལ་Aབས་?་འBོ། 
		

RAB KAR GE SEM CHHEN PÖI NGANG NYI NÄ 
From the state of  an exalted white virtuous mind, 

DAG DANG KHA NYAM MA GÄN SEM CHÄN NAM 
I and all my old mother sentient beings, who are equal to space, 

DENG NÄ JI SI JANG CHHUB NYING PÖI BAR 
From this moment until our supreme enlightenment 
LA MA KÖN CHHOG SUM LA KYAB SU DRO 

 	

	 ན་མོ་C་D་Eཿ  ན་མོ་GH་ཡ། ན་མོ་JK་ཡ། ན་མོ་སL་ཡ། 	
NAMO GURUBHYAḤ	
I take refuge in the Guru.	
NAMO BUDDHĀYA	

I take refuge in the Buddha.	
NAMO DHARMĀYA	

I take refuge in the Dharma.	
NAMO SAṄGHĀYA (3x)	

I take refuge in the Sangha. (3x)	
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Generating Bodhichitta:	

མ་སེམས་ཅན་Mན་Nི་དོན་Nི་Oིར། བདག་ཉིད་=་མ་Pར་Qར་ནས།  
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་=་མ་Pའི། གོ་འཕང་མཆོག་ལ་འགོད་པར་:། 	

MA SEM CHÄN KÜN GYI DÖN GYI CHHIR	
For the sake of  all mother sentient beings	

DAG NYI LA MA LHARGYURNÄ	
I will become the guru-deity	

SEM CHÄN THAM CHÄ LA MA LHÄI	
And place all sentient beings	

GO PHANG CHHOG LA GÖ PAR JA (3x)	
In the supreme state of  the guru-deity. (3x)	

Generating Special Bodhichitta:                        	

	 མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Tི་དོན་U་བདག་གི་ཚW་འདི་ཉིད་ལ་Xར་བ་Xར་  
བར་གདོད་མའི་སངས་Yས་=་མ་Pའི་གོ་འཕང་མངོན་U་:ས། 	

MA SEM CHÄN THAM CHÄ KYI DÖN DU DAG GI	
For the sake of  all mother sentient beings	

TSHE DI NYI LA NYUR WA NYUR WAR DÖ MÄI SANG  
GYÄ	

I will quickly, quickly, in this very life,	
LAMA  LHÄI GO PHANG NGÖN DU JÄ	

Actualize the state of  the primordial buddha-guru-deity.	
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	 མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Zག་བ[ལ་ལས་བ\ལ། བདེ་ཆེན་སངས་Yས་Tི་ 
ས་ལ་འགོད་པར་:། དེའི་Oིར་U་ལམ་ཟབ་མོ་=་མ་Pའི་7ལ་འ:ོར་ཉམས་?་ 
=ང་བར་བNིའོ། 	

MA SEM CHÄN THAM CHÄ DUG NGÄL LÄ DRÄL	
I will free all mother sentient beings from suffering	

DE CHHEN SANG GYÄ KYI SA LA GÖ PARJA	
And lead them to the great bliss of  buddhahood.	
DEI CHHIRDU LAM ZAB MO LA MA LHÄI	

Therefore, I will practice	
NÄL JOR NYAM SU LANG WAR GYI O (3x)	

The profound path of  guru-deity yoga. (3x)	

Self-Generation as Vajrabhairava:	

	 རང་ཉིད་^ད་ཅིག་གིས་དཔལ་_-་ à་འཇིགས་:ེད་ཞལ་གཅིག་Oག་གཉིས་ 
Tིས་Bི་Cག་དང་ཐོད་པ་འཛdན་པའི་eར་བཞེངས་པར་Qར།	

RANG NYI KÄ CHIG GI PÄLDORJE JIG JE ZHÄLCHIG 
CHHAG NYI KYI DRDRI GUG DANG THÖ PA DZIN PÄI 

KURZHENG PARGYUR	
Instantaneously I arise in the form of  glorious Vajrabhairava, 

with one face and two arms, holding a curved knife and 
skullcup.	
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བདེ་ཆེན་ངང་ལས་རང་ཉིད་=་མ་P།	གང་དེར་གསལ་བའི་e་ལས་འོད་ཟེར་ཚfགས།	
Oོགས་བgར་འhོས་པས་iོད་བgད་:ིན་བjབས་པས།	 དག་པ་རབ་འ:མས་

འབའ་ཞིག་ཡོན་ཏན་Nི།	བཀོད་པའི་lད་པར་mན་?མ་ཚfགས་པར་Qར།		
DE CHHEN NGANG LÄ RANG NYI LA MA LHA 

From within great bliss, I arise as the guru-deity. 
GANG DERSÄLWÄI KU LÄ Ö ZERTSHOG 

From my body, masses of  light rays emanate into the ten 
directions, 

CHHOG CHURTHRÖ PÄ NÖ CHÜ JIN LAB PÄ 
Blessing the world and its beings, 

DAG PA RAB JAM BA ZHIG YÖN TÄN GYI 
So that all is perfectly placed 

KÖ PÄI KHYÄ PARPHÜN SUM TSHOG PARGYUR 
In the quality of  utter infinite purity.	

Blessing the Offerings:	

ཨo་pིཿ  qིཿ  ཝི་s་t་ན་ན་uཾ་ཕཊ།	ཨo་x་y་ཝ་zHཿ   ས{་དྷKཿ  x་y་ཝ་zHོ}ཧཾ། 
�ོང་པ་ཉིད་U་Qར། �ོང་པའི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་�ང་གི་དTིལ་འཁོར་[ོན་པོ་ག�འི་
ད:ིབས་�་G་བ་དན་Nིས་མཚན་པ།	 དེའི་�ེང་U་རཾ་ལས་མེའི་དTིལ་འཁོར་དམར་
པོ་�་ག?མ་པ།	དེའི་�ེང་U་�ཿ  ལས་མི་མག-འ/་�ེད་G་ག?མ་Nི་�ེང་U།	�ཿ ལས་
�ང་བའི་ཐོད་པ་དཀར་པོ། དེའི་ནང་གི་ཤར་U་�ཾ་ལས་�ང་བའི་བ་ལང་གི་ཤ་གོས་

མཚན་པ། Pོར་ཨཾ་ལས་�ང་བའི་lིའི་ཤ་Mས་མཚན་པ།	 �བ་�་ཛ�་ལས་�ང་བའི་
�ང་པ-་ཆaའི་ཤ་དས་མཚན་པ།	 :ང་U་ཁཾ་ལས་�ང་བའི་�འི་ཤ་ཧས་མཚན་པ། 
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དGས་?་uཾ་ལས་�ང་བའི་མིའི་ཤ་ནས་མཚན་པ།	ཤར་Pོར་ལཾ་ལས་�ང་བའི་�ི་ཆེན་
བིས་མཚན་པ།	Pོ་�བ་�་�ཾ་ལས་�ང་བའི་ར�་རས་མཚན་པ། �བ་:ང་U་པཾ་ལས་
�ང་བའི་:ང་སེམས་དཀར་པོ་zས་མཚན་པ།	 :ང་ཤར་U་tཾ་ལས་�ང་བའི་�ང་

མར་མས་མཚན་པ།	དGས་?་བཾ་ལས་�ང་བའི་�ི་;་�ས་མཚན་པ།	དེ་དག་གི་�ེང་
U་ཨo་དཀར་པོ།	�ཿ   དམར་པོ།	 uཾ་[ོན་པོ་ག?མ་�ེང་ནས་�ེང་U་བ�ེགས་པར་
Qར།	 རང་གི་�གས་ཀའི་uཾ་ལས་འོད་ཟེར་འhོས་�ང་ལ་ཕོག་པས་�ང་གཡོས་མེ་

�ར་ཏེ་ཐོད་པའི་�ས་7མས་�་ཞིང་ཁོལ་བར་Qར།	 ཡི་གེ་ག?མ་ལས་འོད་ཟེར་རིམ་
པ་བཞིན་U་འhོས་པས།	 e་_-་ à་ག?ང་_-་ à་�གས་_-་ à་7མས་བMག་ནས་ཡི་གེ་

ག?མ་ལ་རིམ་Nིས་ཐིམ་པ་7མས་ཐོད་པར་�ང་ནས་�་བས།	 uཾ་གིས་ཁ་དོག་�ི་

�ས་Tི་Aོན་�ངས།	 �ཿ བUད་�ིར་�ོགས་པར་:ས།	 ཨo་Nིས་མང་པོར་�ར་ཞིང་

�ེལ་བར་Qར།	ཨo་�ཿ  uཾ།	ལན་ག?མ་བ`ོད་དེ་ནང་མཆོད་:ིན་Nིས་བjབས།	
OṂ HRĪḤ ṢṬRĪḤ VIKṚITĀNANA HŪṂ PHAṬ  OṂ 

SVABHĀVA  ŚHUDDHĀḤ SARVA DHARMĀḤ 
SVABHĀVA ŚHUDDHO ’HAṂ

TONG PA NYI DU GYUR/ 
Everything become emptiness 

TONG PÄI NGANG LÄ YAM LÄ LUNG GI 
KYILKHORNGÖN PO ZHÜI YIB TA BU_ BA DÄN GYI 

TSHÄN PA	
From within emptiness, from YAṂ appears a blue bow-shaped 

wind mandala marked by banners. 
DEI TENG DU RAM LÄ MEI KYILKHORMARPO DRU 

SUM PA	
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On top of  it, from RAṂ appears a red triangular fire 
mandala. 

DEI TENG DU AH LÄ MI GÖI GYE PU SUM GYI TENG 
DU	

On top of  it, from ĀḤs appear three hearthstones of  human 
heads.	

AH LÄ JUNG WÄI THÖ PA KARPO	
On top of  them, from AH appears a white skullcup. 

DEI NANG GI SHARDU BHRUM LÄ JUNG WÄI BA 
LANG GI SHA GÖ TSHÄN PA	

Within the skullcup, in the east, from BHRUṂ, comes bull 
flesh marked by GO; 

LHOR AM LÄ JUNG WÄI KYII SHA KÜ TSÄN PA	
In the south, from AṂ, dog flesh marked by KU;	

NUB TU JRIM LÄ JUNG WÄI LANG PO CHHEI SHA DÄ 
TSHÄN PA	

In the west, from JRIṂ, elephant flesh marked by DA; 
JANG DU KHAM LÄ JUNG WÄI TÄI SHA HÄ TSHÄN PA	

In the north, from KHAM, horse flesh marked by HA; 
ÜSU HUM LÄ JUNG WÄI MII SHA NÄ TSHÄN PA	

In the center, from HŪṂ, human flesh marked by NA; 
SHAR LHOR LAM LÄ JUNG WÄI DRI CHHEN BI TSHÄN 

PA	
In the southeast, from LAṂ, excrement marked by BI;	

LHO NUB TU MAM LÄ JUNG WÄI RAK TA RÄ TSHAN 
PA	

In the southwest, from MAṂ, blood marked by RA; 
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NUB JANG DU PAM LÄ JUNG WÄI JANG SEM KARPO 
SHÜ TSHÄN PA	

In the northwest, from PAṂ, white bodhichitta marked by 
SHU; 

JANG SHARDU TAM LÄ JUNG WÄI KANG MARMÄ 
TSHÄN PA	

In the northeast, from TAṂ, marrow marked by MA; 
ÜSU BAM LÄ JUNG WÄI DRI CHHU MÜ TSHÄN PA	

And in the center, from BAṂ, urine marked by MU. 
DE DAG GI TENG DU OM KARPO / AH MARPO / 

HUM NGÖN PO SUM	
Above them are a white OṂ, a red ĀḤ, and a blue HŪṂ,	

TENG NÄ TENG DU TSEG PARGYUR	
Stacked one above the other. 

RANG GI THUG KÄI HUM LÄ Ö ZERTRÖ / LUNG LA 
POG PÄ	

Light radiates from the HUM at my heart and strikes the 
wind.	

LUNG YÖ / ME BARTE / THÖ PÄI DZÄ NAM ZHU 
ZHING KHÖLWARGYUR	

The wind blows, the fire flares, and the substances inside the 
skullcup melt and boil. 

YI GE SUM LÄ Ö ZERRIM PA ZHIN DU TRÖ PÄ	
Light radiates from the three syllables successively, 

KU DORJE / SUNG DORJE / THUG DORJE NAM KUG 
NÄ	

Drawing forth the vajra body, vajra speech, and vajra mind, 
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YI GE SUM LA RIM GYI THIM PA NAM THÖ PARLHUNG 
NÄ ZHU WÄ	

Which absorb respectively into the three syllables. These fall 
into the skullcup and melt. 

HUM GI KHA DOG DRI NÜ KYI KYÖN JANG	
HŪṂ purifies the faults of  color, odor, and potential; 

ÄH DÜ TSIRTOG PARJÄ	
ĀḤ transforms it into nectar; 

OM GYI MANG PORBARZHING PELWARGYUR	
OṂ multiplies and increases it.	

OṂ ĀḤ HŪṂ (3x)	
 
ང-་བ-་ཡa་ཤེས་ལ་7མ་པ་ནང་མཆོད་དང་མཆོད་�ས་ས-་ས-འ/་7མ་པ་:ེད་ལས་དབང་

པོ་�ག་གི་�ོད་�ལ་U་བདེ་�ོང་གི་ཡེ་ཤེས་lད་པར་ཅན་བAེད་པས་ས་དང་བར་

iང་ནམ་མཁའི་lོན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་?་lབ་པའི་Oི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་�ིན་

དམ་�ས་�ན་གཟིགས་བསམ་Nིས་ མི་lབ་པས་གང་བར་Qར་བར་བསམ་ལ། 	
NGO WO YE SHE LA NAM PA NANG CHHÖ DANG 

CHHÖ DZÄ SO SÖI	
NAM PA JE LÄ WANG PO DRUG GI CHÖ YÜLDU DE 

TONG GI YE 	
SHE KHYÄ PARCHÄN KYE PÄ SA DANG BARNANG 

NAM KHÄI KHYÖN	
THAM CHÄ YONG SU KHYAB PÄI CHHI NANG SANG 

WÄI CHHÖ TRIN	
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DAM DZÄ CHÄN ZIG SAM GYI MI KHYAB PÄ GANG 
WAR GYUR	

Pure clouds of  outer, inner, and secret offering substances 
pervade the reaches of  space, earth, and sky, spreading out 
inconceivably. In nature, they are transcendental wisdom; in 
aspect, inner offerings and the individual offering substances. As 
enjoyments of  the six senses, they function to generate the 
special transcendental wisdom of  bliss and emptiness.	

Generating the Merit Field Visualization	

བདེ་�ོང་ད:ེར་མེད་P་ལམ་ཡངས་པར་Mན་བཟང་མཆོད་�ིན་འ�ིགས་པའི་

དGས། ལོ་མ་མེ་ཏོག་འ�ས་Gས་ཡོངས་མཛWས་འདོད་དCའི་དཔག་བསམ་ ོན་པའི་

�ེར། གདོང་¡་འབར་བའི་རིན་ཆེན་�ི་�ེང་;་Aེས་ཉི་¢་Yས་པའི་�ེང༌།  
DE TONG YERME LHA LAM YANG PAR 

In the vast space of  indivisible bliss and emptiness, 
KÜN ZANG CHHÖ TRIN THRIG PÄI Ü 

Amidst billowing clouds of  Samantabhadra offerings, 
LO MA ME TOG DRÄ BÜ YONG DZE 

At the crest of  a wish-granting tree, 
DÖ GÜI PAG SAM JÖN PÄI TSER 
Adorned with leaves, flowers, and fruit, 

DONG NGA BARWÄI RIN CHHEN THRI TENG 
Is a precious lion throne ablaze with gems, 
CHHU KYE NYI DA GYÄ PÄI TENG 

On which is a wide lotus, sun, and full moon.	
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བཀའ་�ིན་ག?མ་¤ན་�་བའི་=་མ་སངས་Yས་Mན་Nི་ང-་བ-་ཉ/ད། 7མ་པ་¥ར་

¦ིག་འཛdན་པའི་དགེ་§ོང་ཞལ་གཅིག་Oག་གཉིས་འ¨མ་དཀར་འhོ། Oག་གཡས་

ཆོས་འཆད་གཡོན་པ་མཉམ་བཞག་བUད་�སི་གང་བའི་�ང་བཟེད་བiམས། Cར་

Cམ་མདངས་¤ན་ཆོས་གོས་ག?མ་གསོལ་གསེར་མདོག་པཎ་ªས་དG་ལ་མཛWས།  
KA DRIN SUM DÄN TSA WÄI LA MA 

On them sits my root guru, kind in three ways, 
SANG GYÄ KÜN GYI NGO WO NYI 

In nature all buddhas, 
NAM PA NGUR MIG DZIN PÄI GE LONG 

In aspect a saffron-robed monk 

ZHÄLCHIG CHHAG NYI DZUM KARTHRO 
With one face, two arms, and a radiant white smile.	

CHHAG YÄ CHHÖ CHHÄ  YÖN PA NYAM ZHAG 
Your right hand is s in the gesture of  expounding the Dharma,	

DÜ TSI GANG WÄI LHUNG ZE NAM 
Your left is in meditative equipoise, holding an alms bowl full of  

nectar. 
GURGUM DANG DÄN CHHÖ GÖ SUM SÖL 

You wear three lustrous saffron robes, 
SERDOG PÄN ZHÄ Ü LA DZE 

And your head is crowned by a golden pandit hat. 

�གས་ཀར་lབ་བདག་_-་ à་འཆང་དབང་ཞལ་གཅིག་Oག་གཉིས་e་མདོག་[ོ།	

_ོར་�ིལ་བ«ང་ནས་ད:ིངས་¬ག་མར་འད་Pན་Aེས་བདེ་�ོང་རོལ་པས་དNེས།		
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7མ་མང་རིན་ཆེན་Yན་Nིས་�ས་ཤིང་P་�ས་དར་Nི་ན་བཟས་®བས།	
མཚན་དཔེའི་Yན་¤ན་འོད་ཟེར་�ོང་འབར་འཇའ་ཚfན་i་¡ས་བ^ོར་བའི་དGས།	

THUG KARKHYAB DAG DORJE CHHANG WANG	
In your heart sits the all-pervading lord, powerful Vajradhara,	

ZHÄLCHIG CHHAG NYI KU DOG NGO	
With one face, two arms, and a blue body,	

DORDRILZUNG NÄ YING CHHUG MARKHYÜ	
Holding vajra and bell and embracing Vajradhatvishvari,	

LHÄN KYE DE TONG RÖLPÄ GYE	
While delighting in the play of  simultaneous bliss and emptiness.	

NAM MANG RIN CHHEN GYÄN GYI TRÄ SHING	
They are adorned with jewel ornaments of  many designs,	

LHA DZÄ DARGYI NA ZÄ LUB	
And clothed in garments of  heavenly silk.	

TSHÄN PEI GYÄN DÄN Ö ZERTONG BAR 
Adorned with the signs and exemplifications, radiant with 

countless light rays, 
JA TSHÖN NA NGÄ KORWÄI Ü 

You sit in the vajra position encircled by a five-colored rainbow. 

_-་ à་Aིལ་¯ང་°ལ་Nིས་བ�གས་པའི་mང་པོ་7མ་དག་བདེ་གཤེགས་¡། 

ཁམས་བཞི་�མ་བཞི་Aེ་མཆེད་�་±ས་ཚdགས་7མས་:ང་;བ་སེམས་དཔའ་དངོས།	

བ་²་དB་བཅོམ་ཉི་�ི་ཆིག་�ོང་ཡན་ལག་�-་བ-འ/་དབང་པ-་ཉ/ད།	

འོད་ཟེར་Oོགས་Aོང་གནོད་�ིན་གསང་བ་འཇིག་�ེན་པ་7མས་ཞབས་Tི་གདན།		
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DORJE KYILTRUNG TSHÜLGYI ZHUG PÄI 
Your pure aggregates are the five Sugatas; 

PHUNG PO NAM DAG DE SHEG NGA 
Your four elements, the four wisdom mothers;	
KAM ZHI YUM ZHI KYE CHHE TSA GYÜ	

Your sources, channels, sinews,	
TSHIG NAM JANG CHHUB SEM PA NGÖ	

And joints, actual bodhisattvas;	
BA PU DRA CHOM NYI THRI CHHIG TONG	

The hairs of  your pores, 21,000 arhats;	
YÄN LAG THRO WÖI WANG PO NYI	

Your limbs, wrathful protectors;	
Ö ZER CHHOG KYONG NÖ JIN SANG WA	

Your light rays, directional guardians and secret yakshas;	
JIG TEN PA NAM ZHAB K Y I DÄN	

While worldly beings are cushions for your feet.	

མཐའ་བ^ོར་རིམ་བཞིན་དངོས་བ±ད་=་མ་ཡི་དམ་དTིལ་འཁོར་P་ཚfགས་དང༌།	

སངས་Yས་:ང་སེམས་དཔའ་བོ་མཁའ་འBོ་བ�ན་³ང་Y་མཚfས་བ^ོར་ནས་

བ�གས།	དེ་དག་´ོ་ག?མ་_-་ à་ག?མ་མཚན་uཾ་ཡིག་འོད་ཟེར་µགས་¶་ཡིས།	

རང་བཞིན་གནས་ནས་ཡེ་ཤེས་པ་7མས་�ན་�ངས་ད:ེར་མེད་བ�ན་པར་Qར།		
THA KOR RIM ZHIN NGÖ GYÜ LA MA	
Surrounding you, in their respective order,	

YI DAM KYIL KHOR LHA TSHOG DANG	
Sit the direct and lineage gurus, yidams, hosts of  mandala 

deities,	
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SANG GYÄ JANG SEM PA WO KHA DRO	
Buddhas, bodhisattvas, heroes, and dakinis	

TÄN SUNG GYA TSHÖ KOR NÄ ZHUG	
Encircled by an ocean of  Dharma protectors.	
DE DAG GO SUM DORJE SUM TSHÄN	

The three vajras mark your three doors.	
HUM YIG Ö ZERCHAG KYU YI	

From the syllable H_ŪṂ, hooked light rays radiate	
RANG ZHIN NÄ NÄ YE SHE PA NAM	

Drawing forth the wisdom beings from their natural abode	
CHÄN DRANG YERME TÄN PARGYUR	

To become inseparable and set.	

Invocation	

mན་ཚfགས་བདེ་ལེགས་འ�ང་གནས་Uས་ག?མ་Nི།	 �་བ±ད་=་མ་ཡི་དམ་དཀོན་
མཆོག་ག?མ།	 དཔའ་བོ་མཁའ་འB-་ཆ·ས་Aོང་³ང་ཚfགས་བཅས།	 �གས་`ེའི་

དབང་གིས་འདིར་གཤེགས་བ�ན་པར་བ�གས།		
PHÜN TSHOG DE LEG JUNG NÄ DÜ SUM GYI	

Source of  complete goodness and excellence throughout the 
three times:	

TSA GYÜ LA MA YI DAM KÖN CHHOG SUM	
Root and lineage gurus, yidams, Three Rare Sublime Ones,	

PA WO KHA DRO CHHÖ KYONG SUNG TSHOG CHÄ	
Heroes, dakinis, and hosts of  Dharma protectors and guardians,	

THUG JEI WANG GI DIR SHEG TÄN PAR ZHUG	
By the power of  your compassion, come forth and abide 

steadfast.	
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ཆོས་7མས་རང་བཞིན་འB-་འ·ང་Mན་�ལ་ཡང༌།	 i་ཚfགས་གUལ་:འི་བསམ་པ་ཇི་

བཞིན་U། ཅིར་ཡང་འཆར་བའི་མlེན་བ�ེའི་འhིན་ལས་ཅན།	 Aབས་མགོན་དམ་
པ་འཁོར་བཅས་གཤེགས་?་གསོལ།	

CHHÖ NAM RANG ZHIN DRO ONG KÜN DRÄL YANG	
Though phenomena are free of  any inherent coming and going,	

NA TSHOG DÜL JÄI SAM PA JI ZHIN DU	
You arise through your enlightened activity of  wisdom and 

loving compassion	
CHIR YANG CHHAR WÄI KHYEN TSEI THRIN LÄ CHÄN	

According to the dispositions of  varied disciples.	
KYAB GÖN DAM PA KHOR CHÄ SHEG SU SÖL	
Holy refuge savior, please come forth with your retinue.	

ཨo་C་D་GH་བ-་དྷ/་ས¸་དྷK་¹་ལ་ས་པ་རི་º་ར་ཨེ་ན་ཧི།	ཛཿ   uཾ་བཾ་ཧོཿ	 	ཡེ་ཤེས་པ་
7མས་དམ་ཚdག་པ་དང་གཉིས་?་མེད་པར་Qར།	 	

OM GURU BUDDHA BODHISATVA DHARMĂPĂLA 
SAPARIVĀRA  	

EH HYA HI/ JAH HOM VAM HOH	
YE SHE PA NAM DAM TSHIG PA DANG NYI SU ME PAR 

GYUR	
The wisdom beings and commitment beings become nondual.	
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Seven Limb Prayers:	

གང་གི་�གས་`ེས་བདེ་བ་ཆེན་པ-འ/་ད:ིངས།	 e་ག?མ་གོ་འཕང་མཆོག་Tང་^ད་

ཅིག་ལ།	»ོལ་མཛད་=་མ་རིན་ཆེན་�་Gའི་e།	_-་ à་ཅན་ཞབས་པ¼ོར་Oག་འཚལ་

ལོ། 	
GANG GI THUG JE DE WA CHHEN PÖI YING	

Your compassion grants even the sphere of  great bliss,	
KU SUM GO PHANG CHHOG KYANG KÄ CHIG LA	

The supreme state of  the three kayas, in an instant.	
TSÖL DZÄ LA MA RIN CHHEN TA BÜI KU	

Guru with a jewel-like body,	
DOR JE CHÂN ZHAB PÄ MOR CHHAG TSHÄL LO	

Vajra holder, I prostrate at your lotus feet.	

རབ་འ:མས་Yལ་བ་Mན་Nི་ཡེ་ཤེས་ནི།	 གང་འUལ་ཅིར་ཡང་འཆར་བའི་ཐབས་

མཁས་མཆོག། ¥ར་¦ིག་འཛdན་པའི་གར་Nིས་7མ་རོལ་པ། Aབས་མགོན་དམ་པའི་

ཞབས་ལ་Oག་འཚལ་ལོ།		
RAB JAM GYÄL WA KÜN GYI YE SHE NI	

The transcendental wisdom of  all the infinite conquerors,	
GANG DÜL CHIR YANG CHHAR WÄI THAB KHÄ 

CHHOG	
Supreme skillful means appearing in any way that subdues,	

NGUR MIG DZIN PÄI GAR GYI NAM RÖL WA	
Sporting in the guise of  a saffron-robed monk;	

KYAB GÖN DAM PÄL ZHAB LA CHHAG TSHÄL LO	
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Holy refuge savior, I prostrate at your feet.	

 	
ཉེས་Mན་བག་ཆགས་བཅས་པ་�ངས་¬ང་ཞིང༌།	 དཔག་མེད་ཡོན་ཏན་རིན་ཆེན་

ཚfགས་Tི་གཏེར།	 ཕན་བདེ་མ་½ས་འ�ང་བའི་´ོ་གཅིག་¾།	 `ེ་བ¿ན་=་མའི་

ཞབས་ལ་Oག་འཚལ་ལོ།	

NYE KÜN BAG CHHAG CHÄ PA DRUNG CHHUNG 
ZHING	

You eliminated all faults and their imprints from the root,	
PAG ME YÖN TN RIN CHHEN TSHOG KYI TER	

And are a treasury of  infinite precious qualities.	
PHÄN DE MA LÜ JUNG WÄI GO CHIG PU	
Sole source of  benefit and bliss without exception,	

JE TSÜN LA MÄI ZHAB LA CHHAG TSHÄL LO	
Perfect, pure guru, I prostrate at your feet.	

 	
Pར་བཅས་�ོན་པ་སངས་Yས་Mན་Nི་དངོས།	 བYད་�ི་བཞི་�ོང་དམ་ཆོས་འ�ང་

བའི་གནས། འཕགས་ཚfགས་Mན་Nི་དGས་ན་Pང་ངེ་བ།	 �ིན་ཅན་=་མ་7མས་ལ་

Oག་འཚལ་ལོ། 	
LHAR CHÄ TÖN PA SANG GYÄ KÜN GYI NGÖ	
Teacher of  gods and all, embodiment of  all buddhas,	

GYÄ THRI ZHI TONG DAM CHHỖ JUNG WÄI NÄ	
Source of  the 84,000 holy Dharmas,	

PHAG TSHOG KÜN GYIÜ NA LHANG NGE WA	
You stand out among the whole host of  aryas.	
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DRIN CHÄN LA MA NAM LA CHHAG TSHÄL LO	
Kind guru, I prostrate to you.	

 	

Uས་ག?མ་Oོགས་བgར་བ�གས་པའི་=་མ་དང༌།	 རིན་ཆེན་མཆོག་ག?མ་Oག་

འོས་ཐམས་ཅད་ལ།	དད་ཅིང་མོས་པས་བ�ོད་ད:ངས་Y་མཚfར་བཅས།	 ཞིང་Àལ་
མཉམ་པའི་½ས་Áལ་Oག་འཚལ་ལོ། 	

Dü sUM CHHOG CHUR ZHUG PÄI LA MA DANG	
To the gurus dwelling in the three times and ten directions,	

RIN CHHEN CHHOG SUM CHHAG Ö THAM CHÄ LA	
The Three Precious Sublime Ones, and all worthy of  homage,	

DÄ CHING MÖ PÅ TÖ YANG GYA TSHOR CHÄ	
With faith, conviction, and an ocean of  lyric praise,	

ZHING DÜL NYAM PÄI LŨ TRÜL CHHAG TSHÄL LO	
I prostrate, manifesting as many bodies as atoms in the 

universes.	
Offerings	

Aབས་མགོན་`ེ་བ¿ན་=་མ་འཁོར་བཅས་ལ། i་ཚfགས་མཆོད་�ིན་Y་མཚf་འGལ་

བ་ནི། བཀོད་ལེགས་རིན་ཆེན་འོད་འབར་iོད་ཡངས་ལས། དག་:ེད་བUད་�ིའི་;་

བཞི་དལ་Nིས་འབབ། 		
KYAB GÖN JE TSÜN LA MA KHORCHÄ LA 

Refuge savior, perfect, pure guru, together with your retinue, 
NA TSHOG CHHÖ TRIN GYA TSHO BÜLWA NI 
I present you oceans of  clouds of  various offerings.	
KÖ LEG RIN CHHEN Ö BAR NÖ YANG LÄ 
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From spacious, well-arranged vessels, radiant and precious,	
DAG JE DÜ TSII CHHU ZHI DÄL GYI BAB	

Flow gently forth four streams of  purifying nectar water.	
 	

Âོང་པ-་ས/ལ་མ་hེང་བ་�ེལ་ལེགས་པ།	མཛWས་པའི་མེ་ཏོག་ས་དང་བར་iང་གང་། 	
�ི་ཞིམ་�ོས་Tི་Uད་པ་བཻÄÅའི།	ད:ར་Aེས་[ོན་པ-འ/་�ིན་Nིས་P་ལམ་འ�ིགས།		

DONG PO SIL MA THRENG WA PEL LEG PA	
On trees, excellently spread out individually and as garlands,	

DZE PÄI ME TOG SA DANG BAR NANG GANG	
Beautiful flowers fill the earth and sky.	

DRI ZHIM PÖ KYI DÜ PA BÄI DUR YÄI	
Blue summer clouds of  sapphire smoke	

YAR KYE NGÖN PÖI TRIN GYI LHA LAM THRIG	
From fragrant incense billow in the heavens.	

 	
ཉི་¢་ནོར་G་རབ་འབར་\ོན་མེའི་ཚfགས།	 �ོང་ག?མ་Æན་སེལ་འོད་ཟེར་�ེ་དགའ་
5ོད།	ག་Gར་ཙÈན་Mར་Mམ་�ིས་བ´ོས་པའི།	�ོས་;འི་མཚÉ་ཆÊན་འཁོར་�ག་Mན་
ནས་འlིལ།	

NYI DA NOR BU RAB BAR DRÖN MEI TSHOG	
Joyfully dancing light from suns, moons, jewels,	
TONG SUM MÜN SEL Ö ZER TSE GA GÖ	

And flaming lamps dispels the darkness of  the billionfold world 
systems.	

GA BUR TSÄN DÄN GUR KUM DRI GÖ PÄI	
Perfumes imbued with the fragrances of  camphor,	

Pö CHHÜI TSHO CHHEN KHOR YUG KÜN NÄ KHYIL	
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Sandalwood, and saffron collect from everywhere into great 
lakes.	

 	
རོ་བYའི་བgད་¤ན་བཟའ་བཅའ་བ�ང་བ་དང༌།	 P་དང་མི་ཡི་ཞལ་ཟས་�ན་པོར་

²ངས།	i་ཚfགས་རོལ་མ-འ/་:ེ་�ག་མཐའ་ཡས་ལས།	�ང་བའི་གདངས་<ན་འQར་

བས་ས་ག?མ་འགེངས། ག«གས་\་�ི་ར-་རaག་:འི་དཔལ་འཛdན་པའི།	 Oི་ནང་

འདོད་ཡོན་P་མོས་Oོགས་Mན་lབ།		
RO GYÄI CHÜ DẪN ZA CHA TUNG WA DANG	

Nourishing food and drink ofa hundred flavors,	
LHA DANG MI YI ZHÄL ZÄ LHÜN POR PUNG	

Delicacies of  gods and humans, are piled high as Mount 
Meru.	

NA TSHOG RÖL MÖI JE DRAG THA YÄ LÄ	
Pleasing melodies from an endless variety	

JUNG WÄI DANG NYÄN GYUR WÄ SA SUM GENG	
Of  various instruments fill the three realms.	
ZUG DRA DRI RO REG JÄ PÄL DZIN PÄI	

Goddesses of  outer and inner desirable objects, holding symbols	
CHHI NANG DÖ YÖN LHA MÖ CHHOG KÜN KHYAB	
Of  sight, sound, smell, taste, and touch, pervade all directions.	
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Mandala Offering of  Twenty-Three Heaps:	

:ེ་བ་hག་བYའི་�ིང་བཞི་�ན་པོར་བཅས།	 རིན་ཆེན་བUན་དང་ཉེ་བའི་རིན་ཆེན་

སོགས།	 Mན་དགའ་བAེད་པའི་iོད་བgད་mན་?མ་ཚfགས།	 P་མིའི་ལོངས་�ོད་

འདོད་དCའི་གཏེར་ཆེན་པོ།	 དང་བའི་སེམས་Tིས་mལ་�ང་ཞིང་གི་མཆོག	 Aབས་

མགོན་�གས་`ེའི་གཏེར་ལ་དGལ་བར་བNི།		
JE WA THRAG GYÄI LING ZHI LHÜN POR CHÄ	

Mount Meru and the four continents,	
RIN CHHEN DÜN DANG NYE WÄI RIN CHHEN SOG	
The seven precious substances, the seven secondary precious 

objects, and so forth,	
KÜN GA KYE PÄI NÖ CHÜ PHÜN SUM TSHOG	

Perfect environments and beings that give rise to complete joy,	
LHA MII LONG CHÖ DÖ GÜI TER CHHEN PO	

A great treasure of  all that gods and humans use and desire,	
DANG WÄI SEM KYI PHÜL JUNG ZHING GI CHHOG	
I present a billion times over with a mind of  pure faith to the 

supreme field,	
KYAB GÖN THUG JE TER LA ÜL WAR GYI	
The treasure of  compassion, the refuge savior.	

དངོས་བཤམས་ཡིད་Áལ་ཡིད་བཞིན་Y་མཚÉའË་ངོགས། 9ིད་ཞིའི་7མ་དཀར་ལས་

འངས་མཆོད་�ས་Tི། འདབ་�ོང་Yས་པས་Mན་Nི་ཡིད་འhོག་ཅིང༌།  
NGÖ SHAM YI TRÜL YI ZHIN GYA TSHÖI NGOG 

To please you, perfect, pure guru, I offer a delightful garden, 
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SI ZHII NAM KAR LÄ ONG CHHÖ DZÄ KYI 
Enchanting everyone with thousand-petalled lotuses 

DAB TONG GYÄ PÄ KÜN GYI YI THROG CHING 
Growing on the shore of  a wish-granting ocean,	

འཇིག་�ེན་འཇིག་�ེན་ལས་འདས་རང་གཞན་Nི།	 ´ོ་ག?མ་དགེ་བའི་མེ་ཏོག་ཅི་

ཡང་བs།	 Mན་བཟང་མཆོད་པའི་�ི་བ?ང་འGམ་འh-་ཞ/ང་།	 བ§བ་ག?མ་རིམ་

གཉིས་ལམ་¡འི་འ�ས་¤ན་པའི།	དགའ་ཚལ་`ེ་བ¿ན་=་མ་མཉེས་Oིར་འGལ།		
JIG TEN JIG TEN LÄ DÄ RANG ZHÄN GYI	

Offerings, actually arranged and mentally emanated, arising from 
the white actions of  existence and peace;	

Go SUM GE WÄI ME TOG CHI YANG TRA	
Beautified with all kinds of  flowers, the worldly and 

transcendent virtues	
KÜN ZANG CHHỖ PÄ DRI SUNG BUM THRO ZHING	

Of  the three doors of  myself  and others;	
LAB SUM RIM NYI LAM NGÄI DRÄ DÄN PÄI	

Emitting Samantabhadra offerings' hundred thousand 
fragrances;	

GA TSHÄL JE TSÜN LA MA NYE CHHIR BÜL	
And laden with the fruits of  the three trainings, two stages, and 

five paths.	
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Cར་Cམ་མདངས་¤ན་བཟང་པ-འ/་�ི་ངད་ཅན། རོ་བYའི་དཔལ་འཛdན་Y་ཇའི་

བ�ང་བ་དང༌། µགས་¶་¡་དང་\ོན་མ་¡་ལ་སོགས། �ངས་�ོགས་�ར་བའི་

བUད་�ིའི་Y་མཚfས་མཆོད། 	
GUR KUM DANG DÄN ZANG PÖI DRI NGÃ CHÄN	

I offer a drink of  Chinese tea, saffron bright,	
RO GYÄI PÄL DZIN GYA JÄÄ TUNG WA DANG	

Imbued with delicious scents and rich with a hundred flavors.	
CHAG KYU NGA DANG DRÖN MA NGA LA SOG	

The five hooks, five lamps, and so forth	
JANG TOG BAR WÄI DÜ TSII GYA TSHÖ CHHÖ	

Are purified, transformed, and increased into an ocean of  
nectar.	

ཡིད་འོང་ལང་ཚÉའË་དཔལ་འཛdན་�ག་g་བཞིའི། འདོད་པའི་Ì་�ལ་ལ་མཁས་½ས་

h་མ། ཞིང་Aེས་[གས་Aེས་Pན་Aེས་ཕོ་ཉའི་ཚfགས། མཛWས་Zག་Ì་མའི་Oག་Y་

7མས་Tང་འGལ། 	
Yi ONG LANG TSHÖI PÄL DZIN DRUG CHU ZHI	

I offer illusion-like wisdom mothers of  youthful splendor,	
Dö PÄI GYU TSÄL LA KHÄ LŨ THRA MA	

Slender and skilled in the sixty-four arts of  love:	
ŽHING KYE NGAG KYE LHÄN KYE PHO NYÄI TSHOG	

A host of  beautiful messenger dakinis,	
DZE DUG GYU MÄI CHHAG GYA NAM KYANG BÜL	

Field-born, mantra-born, and simultaneously-born.	
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\ིབ་�ལ་Pན་Aེས་བདེ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཆེ། ཆོས་Mན་རང་བཞིན་�ོས་དང་�ལ་བའི་

ད:ིངས། ད:ེར་མེད་�ན་�བ་¦་བསམ་བ`ོད་ལས་འདས། དོན་དམ་:ང་;བ་

སེམས་མཆོག་lོད་ལ་འGལ། 	
DRIB DRẢL LHẨN KYE DE WÄI YE SHE CHHE	

Unobstructed great transcendental wisdom simultaneous with 
bliss,	

CHHÖ KÜN RANG SHIN TRÖ DANG DRÄL WÄI YING	
The sphere free from elaboration, the nature of  all phenomena,	

YER ME LHÜN DRUB MA SAM JÖ LÄ DẢI	
Spontaneous and indivisible, beyond thought and expression:	

DÖN DAM JANG CHHUB SEM CHHOG KHYỔ LA BÜL	
Supreme ultimate bodhichitta, I offer you.	

ཉོན་མོངས་བཞི་བY་�་བཞིའི་ནད་འཇོམས་པའི། བཟང་པ-འ/་Íན་Nི་:ེ་�ག་i་

ཚfགས་དང་། lོད་མཉེས་བNིད་Oིར་བདག་�ན་འGལ་ལགས་ན། ནམ་མཁའ་ཇི་

9ིད་འབངས་?་ག«ང་U་གསོལ།།	

NYÖN MONG ZHI GYA TSA ZHII NÄ JOM PÄI	
To cure the 404 diseases caused by delusions,	

ZANG PÖI MÄN GYI JE DRAG NA TSHOG DANG	
I offer all kinds of  wholesome medicine.	

KHYÖ NYE GYI CHHIR DAG DRÄN BÜL LAG NA	
And I offer myself  as a servant to please you;	
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NAM KHA JI SI BANG SU ZUNG DU SÖL	
Please keep me in your service as long as space endures.	

Confession:	

ཐོག་མེད་Uས་ནས་མི་དགེ་Âིག་པའི་ལས། བNིས་དང་བNིད་བ»ལ་ཡི་རང་ཅི་

མཆིས་པ། �གས་`ེ་ཆེ་¤ན་�ན་[ར་འNོད་སེམས་Tིས། བཤགས་ཤིང་§ན་ཆད་མི་
བNིད་Âོམ་པ་ནོད། 	

THOG ME DÜ NÄ MI GE DIG PÄI LÄ	
Whatever nonvirtuous negative actions I have done from 

beginningless time,	
GYI DANG GYI TSÄL YI RANG CHI CHHI PA	

Caused others to do, or in which I have rejoiced,	
THUG JE CHHE DÄN CHÄN NGAR GYÖ SEM KYI	

Before those having great compassion,	
SHAG SHING LÄN CHHÄ MI GYI DOM PA NÖ	

I confess them with regret and vow never to commit them 
again.	

ཆོས་7མས་རང་བཞིན་མཚན་མ་དང་�ལ་ཡང༌། Îི་ལམ་ཇི་བཞིན་Aེ་འཕགས་

ཐམས་ཅད་Tི། བདེ་དགའ་ཅིར་ཡང་འཆར་བའི་7མ་དཀར་ལ། བདག་ཅག་བསམ་
པ་ཐག་པས་ཡི་རང་ངོ༌། 	
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CHHÖ NAM RANG ZHIN TSHÄN MA DANG DRÄL 
YANG	

Though all phenomena lack the characteristic of  inherent 
existence,	

MI LAM JI ZHIN KYE PHAG THAM CHÄ KYI	
We rejoice from the depths of  our hearts in the dream-like bliss 

and joy	
DE GA CHIR YANG CHHAR WÄI NAM KAR LA	

Of  all ordinary beings and aryas	
DAG CHAG SAM PA THAG PÄ YI RANG NGO	

And in every virtue that has ever arisen.	

mལ་�ང་མlེན་བ�ེའི་;་འཛdན་འGམ་དsིགས་ཏེ། མཐའ་ཡས་འBོ་འདིའི་ཕན་

བདེ་Mན་དའི་ཚལ། བAེད་དང་�ན་U་གནས་དང་�ེལ་བའི་Oིར། ཟབ་Yས་ཆོས་

Tི་ཆར་པ་དབབ་�་གསོལ། 	
PHÜL JUNG KHYEN TSE CHHU DZIN BUM TRIG TE	
Please let fall a rain of  profound and extensive Dharma	

THA YÄ DRO DII PHÄN DE KÜN DÄ TSHÄL	
From a hundred thousand billowing clouds of  perfect wisdom 

and compassion	
KYE DANG YÜN DU NÄ DANG PEL WÄI CHHIR	

So that the jasmine garden of  the benefit and bliss of  infinite 
transmigratory beings	

ZAB GYÄ CHHÖ KYI CHHAR PA AB TU SÖL	
May be born, abide long, and grow.	
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_-་ àའི་e་ལ་Aེ་འཆི་མི་མངའ་ཡང༌། «ང་འÏག་དབང་གི་Yལ་པ-འ/་ཟ་མ་ཏོག། 	
བདག་ཅག་མོས་པ་ཇི་བཞིན་9ིད་མཐའི་བར། Ð་ངན་མི་འདའ་�ག་པར་བ�གས་

?་གསོལ། 	
DOR JEI KU LA KYE CHHI MI NGA YANG	

Your vajra body is subject to neither birth nor death,	
ZUNG JUG WANG G GYÄL PÖI ZA MA TOG	

But is a vessel of  the mighty king, unification.	
DAG CHAG MỖ PA JI ZHIN SI THÄI BAR	
Please abide forever according to our wishes,	

NYA NGÄN MI DA TAG PAR ZHUG SU SÖL	
Not passing beyond sorrow until samsara ends.	

དེ་�ར་བÑན་པའི་7མ་དཀར་དགེ་བའི་ཚfགས། བཀའ་�ིན་ག?མ་¤ན་`ེ་བ¿ན་

=་མ་ཡིས། ཚW་རབས་Mན་�་འ�ལ་མེད་`ེས་འཛdན་ཅིང༌། «ང་འÏག་_-་ à་འཆང་

དབང་ཐོབ་Oིར་བ[ོ།	

DE TAR TRÜN PÄI NAM KARGE WÄI TSHOG 
I dedicate the merits of  white virtue thus created 

KA DRIN SUM DÄN JE TSÜN LA MA YI 
That we may be inseparably guided in all our lives 

TSHE RAB KÜN TU DRÄLME JE DZIN CHING 
By perfect, pure gurus who are kind in the three ways, 

ZUNG JUG DORJE CHHANG WANG THOB 
CHHIRNGO 

And thereby attain the unified state of  Vajradhara.	
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Recalling the Guru’s Qualities:	

ཡོན་ཏན་འ�ང་གནས་°ལ་�ིམས་Y་མཚÉ་ཆÊ། མང་ཐོས་ནོར་Gའི་ཚfགས་Tིས་

ཡོངས་?་གཏམས། ¥ར་¦ིག་འཛdན་པ་�བ་དབང་གཉིས་པའི་`ེ། གནས་བ�ན་

འUལ་བ་འཛdན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།	

YÖN TÄN JUNG NÄ TSHÜL THRIM GYA TSHO CHHE	
Source of  qualities, great ocean of  moral discipline,	

MANG THÖ NOR BÜI TSHOG KYI YONG SU TAM	
Treasury brimming with jewels of  much hearing,	

NGUR MIG DZIN PA THUB WANG NYI PÄ JE	
Master, second buddha clad in saffron,	

NÄ TÄN DÜL WA DZIN LA SÖL WA DEB	

གང་དང་¤ན་ན་བདེ་བར་གཤེགས་པའི་ལམ། �ོན་པར་འོས་པའི་ཡོན་ཏན་བg་

¤ན་པ། མ་½ས་Yལ་བའི་གUང་འཚfབ་ཆོས་Tི་`ེ། ཐེག་མཆོག་དགེ་བའི་བཤེས་ལ་
གསོལ་བ་འདེབས། 	

GANG DANG DÄN NA DE WARSHEG PÄI LAM 
You have the ten qualities suitable for one 

TÖN PARÖ PÄI YÖN TÄN CHU DÄN PA 
To teach the path of  those gone to bliss. 

MA LÜ GYÄLWÄI DUNG TSHOB CHHÖ KYI JE 
Lord of  Dharma, representative of  all conquerors, 
THEG CHHOG GE WÄI SHE LA SÖLWA DEB 
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Mahayana virtuous friend, I make requests to you.	

´ོ་ག?མ་ལེགས་བÂམས་=-་ཆaན་བཟོད་¤ན་�ང༌། གཡོ་དང་Ì་མེད་[གས་དང་

±ད་ཤེས་ཤིང༌། དེ་ཉིད་བg་«ང་འ�ི་དང་འཆད་མཁས་པའི། _-་ à་འཛdན་པའི་གཙf་

ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 	
GO SUM LEG DAM LO CHHEN ZÖ DÄN DRANG 

You are wise, patient, honest, 
YO DANG GYU ME NGAG DANG GYÜ SHE SHING 

Without pretense or guile, your three doors well subdued. 
DE NYI CHU ZUNG DRI DANG CHHÄ KHÄ PÄI 

You have both set of  ten qualities, know mantra and tantra, and 
are skilled in drawing and explaining; 

DORJE DZIN PÄI TSO LA SÖLWA DEB 
Foremost vajra holder, I make requests to you.	

སངས་Yས་Bངས་མེད་:ོན་པས་མ་�ལ་བའི། མ་Dངས་གUལ་དཀའི་<ིགས་Uས་

འBོ་བ་ལ། བདེ་གཤེགས་ལམ་བཟང་ཇི་བཞིན་�ོན་པ་ཡི། Aབས་མགོན་�གས་`ེ་
ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 	

SANG GYÄ DRANG ME JÖN PÄ MA THÜLWÄI 
To those untamed by countless past buddhas, 

MA RUNG DÜLKÄI NYIG DÜ DRO WA LA 
The unruly transmigratory beings of  this degenerate 

age who are difficult to subdue, 
DE SHEG LAM ZANG JI ZHIN TÖN PA YI 
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You accurately show the good way of  those gone to bliss.	
KYAB GÖN THUG JE CHÄN LA SÖLWA DEB 

Compassionate refuge savior, I make requests to you.	

�བ་པའི་ཉི་མ་Uས་Tིས་�བ་Qར་ཏེ། མགོན་Aབས་མེད་པའི་འBོ་བ་མང་པོ་ལ། 	
Yལ་བའི་མཛད་པ་ཉེ་བར་Òབ་མཛད་པའི། Aབས་མགོན་�གས་`ེ་ཅན་ལ་གསོལ་

བ་འདེབས།	

THUB PÄI NYI MA DÜ KYI NUB GYURTE 
When the sun of  the Muni sets because of  the times, 
GÖN KYAB ME PÄI DRO WA MANG PO LA 

You enact the deeds of  a conqueror 
GYÄLWÄI DZÄ PA NYE WARDRUB DZÄ PÄI 

For the many transmigratory beings who lack a refuge savior. 
KYAB GÖN THUG JE CHÄN LA SÖLWA DEB 

Compassionate refuge savior, I make requests to you.	

Uས་ག?མ་Oོགས་བgའི་Yལ་བ་ཐམས་ཅད་ལས། གང་གི་བ་²འི་G་ག་གཅིག་

ཙམ་ཡང༌། བདག་ཅག་བསོད་ནམས་ཞིང་U་ལེགས་བ[གས་པའི། Aབས་མགོན་

�གས་`ེ་ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།		
DÜ SUM CHHOG CHÜI GYÄLWA THAM CHÄ LÄ 

Even one of  your pores is for us 

GANG GI BA PÜI BU GA CHIG TSAM YANG 
A field of  merit more highly praised 
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DAG CHAG SÖ NAM ZHING DU LEG NGAG PÄI 
Than all the conquerors of  the three times and ten directions. 

KYAB GÖN THUG JE CHÄN LA SÖLWA DEB 
Compassionate refuge savior, I make requests to you. 

བདེ་གཤེགས་e་ག?མ་Yན་Nི་འཁོར་ལ-་ན/། ཐབས་མཁས་Ì་འÓལ་�་བའི་འཇ-་

´aག་ལས། ཐ་མལ་°ལ་Nིས་འBོ་བ་འ�ེན་མཛད་པའི། Aབས་མགོན་�གས་`ེ་

ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 	
DE SHEG KU SUM GYÄN GYI KHORLO NI 

Adorned with a sugata’s three bodies and ornamental wheels, 
THAB	KHÄ	GYU	THRÜLDRA	WÄI	JO	GEG	LÄ		

You manifest from an alluring net of  skillful means	
THA MÄLTSHÜLGYI DRO WA DREN DZÄ PÄI 

In an ordinary form to lead all beings. 
KYAB GÖN THUG JE CHÄN LA SÖLWA DEB 

Compassionate refuge savior, I make requests to you.	

lོད་Tི་mང་ཁམས་Aེ་མཆེད་ཡན་ལག་7མས། བདེ་གཤེགས་རིགས་¡་ཡབ་�མ་

སེམས་དཔའ་དང་། �-་བ-འ/་དབང་པ-འ/་རང་བཞིན་མཆོག་ག?མ་Nི། བདག་ཉིད་=་
མ་མཆོག་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 	

KHYÔ KYI PHUNG KHAM KYE CHHE YÂN LAG NAM	
Your aggregates, elements, sources, and limbs	

DE SHEG RIG NGA YAB YUM SEM PA DANG	
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Are in nature the wisdom fathers and mothers of  the five types 
of  sugatas,	

THRO WÕI WANG PÖI RANG ZHIN CHHOG SUM GYI	
Bodhisattvas, and wrathful protectors.	

DAG NYI LA MA CHHOG LA SÖL WA DEB	
Supreme guru, in nature the Three Rare SublimeOnes, I make 

requests to you.	

Mན་མlེན་ཡེ་ཤེས་རོལ་པ་ལས་�ང་བའི། དTིལ་འཁོར་འཁོར་ལ-་:a་བའི་བདག་

ཉིད་དེ། རིགས་བYའི་lབ་བདག་_-་ à་འཛdན་པའི་གཙf། «ང་འÏག་དང་པ-འ/་

མགོན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།	

KÜN KHYEN YE SHE RÕL PA LÃ JUNG WÄI	
Arising from the play of  omniscient transcendental wisdom,	

KYIL KHOR KHOR LO JE WÄI DAG NYI DE	
You are the essence of  ten million mandala cycles.	

RIG GYÄI KHYAB DAG DOR JE DZIN PÄI TSO	
Pervading lord of  a hundred types of  buddhas, foremost vajra 

holder,	
ZUNG JUG DANG PÖÔI GỒN LA SÕL WA DEB	

Unified primordial savior, I make requests to you.	
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\ིབ་མེད་Pན་Aེས་དགའ་བའི་རོལ་པ་དང་། ད:ེར་མེད་བ�ན་གཡོ་Mན་lབ་Mན་

Nི་བདག། ཐོག་མ་མཐའ་�ལ་Mན་བཟང་དོན་དམ་Nི། :ང་;བ་སེམས་དངོས་lོད་
ལ་གསོལ་བ་འདེབས།	

DRIB ME LHÃN KYE GA WÄI RÖL PA DANG	
Unobscured, inseparable from the play of  simultaneous joy,	

YER ME TÄN YO KÜN KHYAB KÜN GYI DAG	
Pervading everything in motion and at rest;	

THOG MA THA DRÄLKÜN ZANG DÖN DAM GYI 
The nature of  all things, free from beginning or end, 

JANG CHHUB SEM NGÖ KHYÖ LA SÖLWA DEB 
All good actual ultimate bodhichitta; I make requests to you.	

Special One-Pointed Request:	

lོད་ནི་=་མ་lོད་ནི་ཡི་དམ་lོད་ནི་མཁའ་འB-་ཆ·ས་Aོང་�ེ། 	
དེང་ནས་བ«ང་�ེ་:ང་;བ་བར་U་lོད་མིན་Aབས་གཞན་མི་འཚfལ་བས། 
འདི་དང་བར་ད-་O/་མའི་མཐར་ཡང་�གས་`ེའི་µགས་¶ས་བ«ང་མཛfད་ལ། 
9ིད་ཞིའི་འཇིགས་\ོལ་དངོས་�བ་Mན་»ོལ་གཏན་Nི་Bོགས་མཛfད་བར་གཅོད་

³ངས། ལན་ག?མ་:། 	
KHYÖ NI LA MA KHYÖ NI YI DAM	

You are the guru, you are the yidam,	
KHYO NI KHA DRO CHHÖ KYONG TE	

You are the dakini and Dharma protector.	
DENG NÄ ZUNG TE JANG CHHUB BAR DU	
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From now until enlightenment	
KHYÖ MIN KYAB ZHÄN MI TSHÖL WÄ	

I will seek no other refuge than you.	
DI DANG BAR DO CHHI MÄI THAR YANG	

In this life, the bardo, and all future lives,	
THUG JEI CHAG KYÜ ZUNG DZÖ LA	
Hold me with your hook of  compassion,	

SI ZHII JIG DRÖL NGÖ DRUB KÜN TSÖL	
Free me from the fears of  samsara and nirvana, grant all 

attainments,	
TÄN GYI DROG DZÖ BAR CHÖ SUNG (3x)	

Be my constant companion and guard me from interferences. 

(3x)	

Receiving the Blessings of  the Four Empowerments:	

དེ་�ར་ལན་ག?མ་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མ�ས།	 =་མའི་e་ག?ང་�གས་Tི་གནས་

7མས་ལས།	བUད་�ི་འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་ག་ག?མ། རིམ་དང་ཅིག་ཅར་
�ང་ནས་བདག་ཉིད་Tི། གནས་ག?མ་རིམ་དང་ཅིག་ཅར་ཐིམ་པ་ལས། \ིབ་བཞི་
དག་ཅིང་7མ་དག་དབང་བཞི་ཐོབ། e་བཞི་ཐོབ་ཅིང་=་མ་གཉིས་པ་ཞིག།	 དNེས་
བཞིན་ཐིམ་པས་:ིན་Nིས་བjབས་པར་Qར། 	

DE TAR LÄN SUM SÖL WA TAB PÄI THŨ	
By the force of  having thus requested three times,	
LA MÄI KU SUNG THUG KYI NÄ NAM LÄ	
Nectar and light rays-white, red, and dark blue--	
DÜ TSI Ö ZER KAR MAR THING GA SUM	
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Stream forth one by one and all together	
RIM DANG CHIG CHAR JUNG NÄ DAG NYI KYI	

From the places of  my guru's holy body, speech, and mind,	
NĀ SUM RIM DANG CHIG CHAR THIM PA LÃ	

And absorb one by one and all together into my own three 
places.	

DRIB ZHI DAG CHING NAM DAG WANG ZHI THOB	
The four obscurations are purified and the four pure 

empowerments are received.	
KU ZHI THOB CHING LA MA NYI PA ZHIG	

I achieve the four kayas and am blessed by	
GYE ZHIN THIM PÄ JIN GYI LAB PAR GYUR	
A replica of  the guru that happily absorbs into me.	

Lama Choepa Tsok Offering:	

Blessing the Offerings:	

ཨo་pིཿ  qིཿ  ཝི་s་t་ན་ན་uཾ་ཕཊ།	ཨo་x་y་ཝ་zHཿ   ས{་དྷKཿ  x་y་ཝ་zHོ}ཧཾ། 
�ོང་པ་ཉིད་U་ Qར། �ོང་པའི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་�ང་གི་དTིལ་འཁོར་[ོན་པོ་

ག�འི་ད:ིབས་�་G་བ་དན་Nིས་མཚན་པ།	xxx ཨo་Nིས་མང་པོར་�ར་ཞིང་�ེལ་

བར་Qར།	ཨo་�ཿ  uཾ།	ལན་ག?མ་བ`ོད།	
 	

OṂ HRĪḤ ṢṬRĪḤ VIKṚITĀNANA HŪṂ PHAṬ  OṂ 
SVABHĀVA  ŚHUDDHĀḤ SARVA DHARMĀḤ 

SVABHĀVA ŚHUDDHO ’HAṂ
TONG PA NYI DU GYUR/ 
Everything become emptiness 
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TONG PÄI NGANG LÄ YAM LÄ LUNG GI 
KYILKHORNGÖN PO ZHÜI YIB TA BU_ BA DÄN GYI 

TSHÄN PA	
From within emptiness, from YAṂ appears a blue bow-shaped 

wind mandala marked by banners. 
DEI TENG DU RAM LÄ MEI KYILKHORMARPO DRU 

SUM PA	
On top of  it, from RAṂ appears a red triangular fire 

mandala. 
DEI TENG DU AH LÄ MI GÖI GYE PU SUM GYI TENG 

DU	
On top of  it, from ĀḤs appear three hearthstones of  human 

heads.	
AH LÄ JUNG WÄI THÖ PA KARPO	

On top of  them, from AH appears a white skullcup. 
DEI NANG GI SHARDU BHRUM LÄ JUNG WÄI BA 

LANG GI SHA GÖ TSHÄN PA	
Within the skullcup, in the east, from BHRUṂ, comes bull 

flesh marked by GO; 
LHOR AM LÄ JUNG WÄI KYII SHA KÜ TSÄN PA	

In the south, from AṂ, dog flesh marked by KU;	
NUB TU JRIM LÄ JUNG WÄI LANG PO CHHEI SHA DÄ 

TSHÄN PA	
In the west, from JRIṂ, elephant flesh marked by DA; 

JANG DU KHAM LÄ JUNG WÄI TÄI SHA HÄ TSHÄN PA	
In the north, from KHAM, horse flesh marked by HA; 

ÜSU HUM LÄ JUNG WÄI MII SHA NÄ TSHÄN PA	
In the center, from HŪṂ, human flesh marked by NA; 
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SHAR LHOR LAM LÄ JUNG WÄI DRI CHHEN BI TSHÄN 
PA	

In the southeast, from LAṂ, excrement marked by BI;	
LHO NUB TU MAM LÄ JUNG WÄI RAK TA RÄ TSHAN 

PA	
In the southwest, from MAṂ, blood marked by RA; 

NUB JANG DU PAM LÄ JUNG WÄI JANG SEM KARPO 
SHÜ TSHÄN PA	

In the northwest, from PAṂ, white bodhichitta marked by 
SHU; 

JANG SHARDU TAM LÄ JUNG WÄI KANG MARMÄ 
TSHÄN PA	

In the northeast, from TAṂ, marrow marked by MA; 
ÜSU BAM LÄ JUNG WÄI DRI CHHU MÜ TSHÄN PA	

And in the center, from BAṂ, urine marked by MU. 
DE DAG GI TENG DU OM KARPO / AH MARPO / 

HUM NGÖN PO SUM	
Above them are a white OṂ, a red ĀḤ, and a blue HŪṂ,	

TENG NÄ TENG DU TSEG PARGYUR	
Stacked one above the other. 

RANG GI THUG KÄI HUM LÄ Ö ZERTRÖ / LUNG LA 
POG PÄ	

Light radiates from the HUM at my heart and strikes the 
wind.	

LUNG YÖ / ME BARTE / THÖ PÄI DZÄ NAM ZHU 
ZHING KHÖLWARGYUR	

The wind blows, the fire flares, and the substances inside the 
skullcup melt and boil. 
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YI GE SUM LÄ Ö ZERRIM PA ZHIN DU TRÖ PÄ	
Light radiates from the three syllables successively, 

KU DORJE / SUNG DORJE / THUG DORJE NAM KUG 
NÄ	

Drawing forth the vajra body, vajra speech, and vajra mind, 
YI GE SUM LA RIM GYI THIM PA NAM THÖ PARLHUNG 

NÄ ZHU WÄ	
Which absorb respectively into the three syllables. These fall 

into the skullcup and melt. 
HUM GI KHA DOG DRI NÜ KYI KYÖN JANG	
HŪṂ purifies the faults of  color, odor, and potential; 

ÄH DÜ TSIRTOG PARJÄ	
ĀḤ transforms it into nectar; 

OM GYI MANG PORBARZHING PELWARGYUR	
OṂ multiplies and increases it.	

OṂ ĀḤ HŪṂ (3x)	
 
ཡང་ན་བZས་པ་:ེད་ན། ༈ ང-་བ-་ཡa་ཤེས་ལ་7མ་པ་ནང་མཆོད་དང་མཆོད་�ས་ས-་ས-འ/་
7མ་པ་:ེད་ལས་དབང་པོ་�ག་གི་�ོད་�ལ་U་བདེ་�ོང་གི་ཡེ་ཤེས་lད་པར་ཅན་
བAེད་པས་ས་དང་བར་iང་ནམ་མཁའི་lོན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་?་lབ་པའི་Oི་ནང་

གསང་བའི་མཆོད་�ིན་དམ་�ས་�ན་གཟིགས་བསམ་Nིས་ མི་lབ་པས་གང་བར་
Qར་བར་བསམ་ལ།	

NGO WO YE SHE LA NAM PA NANG CHHÖ DANG 
CHHÖ DZÄ SO SÖI NAM PA JE LÄ WANG PO 

DRUG GI CHÖ YÜLDU DE TONG GI YE SHE KHYÄ 
PARCHÄN KYE PÄ SA DANG BARNANG NAM 
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KHÄI KHYÖN THAM CHÄ YONG SU KHYAB PÄI 
CHHI NANG SANG WÄI CHHÖ TRIN DAM DZÄ 
CHÄN ZIG SAM GYI MI KHYAB PÄ GANG WAR 

GYUR	
Pure clouds of  outer, inner, and secret offering substances 
pervade the reaches of  space, earth, and sky, spreading out 
inconceivably. In nature, they are transcendental wisdom; in 

aspect, inner offerings and the individual offering substances. As 
enjoyments of  the six senses, they function to generate the 

special transcendental wisdom of  bliss and emptiness.	

ཨེ་མ་ཧ-་ཡa་ཤེས་རོལ་པ་ཆེ། ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་_-་ àའི་ཞིང་། 	
གནས་7མས་_-་ àའི་ཕོ་�ང་ཆེ། Mན་བཟང་མཆོད་�ིན་Y་མཚf་འབར།	

E MA HO  YE SHE RÖLPA CHHE	
E MA HO In the grand play of  transcendental wisdom,	

ZHING KHAM THAM CHÄ DORJEI ZHING	
All realms are vajra fields,	

NÄ NAM DORJEI PHO DRANG CHHE	
And all abodes majestic vajra palaces.	

KÜN ZANG CHHÖ TRIN GYA TSHO BAR	
Oceans of  clouds of  Samantabhadra offerings blaze forth.	

ལོངས་�ོད་འདོད་དCའི་དཔལ་དང་¤ན། བgད་7མས་དཔའ་བོ་དཔའ་མོ་དངོས། 	
མ་དག་འÕལ་པའི་མིང་ཡང་མེད། དག་པ་རབ་འ:མས་འབའ་ཞིག་གོ།	

LONG CHÖ DÖ GÜI PÄLDANG DÄN 
Objects are endowed with every glory, 
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CHÜ NAM PA WO PA MO NGÖ 
All beings are actual dakas and dakinis, 

MA DAG THRÜLPÄI MING YANG ME 
There is not even the word “impurity” or “mistaken”; 

DAG PA RAB JAM BA ZHIG GO 
All is infinitely pure.	

Invocation:	

�གས་`ེའི་བདག་ཉིད་�་བ±ད་=་མ་དང་། ཡི་དམ་P་ཚfགས་Aབས་གནས་དཀོན་
མཆོག་ག?མ། དཔའ་བོ་མཁའ་འB-་ཆ·ས་Aོང་³ང་མའི་ཚfགས། �ན་འ�ེན་མཆོད་
བའི་གནས་འདིར་གཤེགས་?་གསོལ།	

THUG JEI DAG NYI TSA GYÜ LA MA DANG 
Root and lineage gurus in the nature of  compassion, 

YI DAM LHA TSHOG KYAB NÄ KÖN CHHOG SUM 
Yidams, hosts of  deities, the objects of  refuge, the Three Rare 

Sublime Ones, 
PA WO KHA DRO CHHÖ KYONG SUNG MÄI TSHOG 

Heroes, dakinis, hosts of  Dharma protectors and guardians: 
CHÄN DREN CHHÖ PÄI NÄ DIRSHEG SU SÖL 

I request you to come to this offering site.	

Oི་ནང་གསང་བའིེ་མཆོད་�ིན་Y་མཚÉའË་དGས། རིན་ཆེན་ལས་�བ་མཛWས་པའི་

གདན་�ི་ལ།ཞབས་སེན་འོད་ཆགས་བ�ན་པར་བ�གས་ནས་Tང་། �བ་མཆོག་

བདག་ལ་འདོད་དCའི་དངོས་�བ་»ོལ། 	
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CHHI NANG SANG WÄI CHHÖ TRIN GYA TSHÖI Ü 
Amidst an ocean of  clouds of  outer, inner, and secret offerings, 

RIN CHHEN LÄ DRUB DZE PÄI DÄN THRI LA 
On a beautiful throne made of  precious gems, 

ZHAB SEN Ö CHHAG TÄN PARZHUG NÄ KYANG 
Firmly place your radiant feet, 

DRUB CHHOG DAG LA DÖ GÜI NGÖ DRUB TSÖL 
Supreme siddha, and grant me every desired attainment.	

Offering the Tsok:	

ཧོ༑ ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་བjབས་པའི།      
     ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་མཆོད་Y་མཚf་འདི། 	
     �་བ±ད་=་མའི་ཚfགས་7མས་མཉེས་Oིར་འGལ།།	
     ༀ་�ཿ  uཾ། འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བས་ཚdམ་མཛད་ནས།	
     ཨེ་མ་ཧ-་:/ན་jབས་ཆར་ཆེན་དབབ་U་གསོལ།། 	

HO TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  tsog offering of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG CHHÖ GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

TSA GYÜ LA MÄI TSHOG NAM NYE CHHIRBÜL	
In order to please you hosts of  root and lineage gurus.	

OṂ ĀḤ HŪṂ	

DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ NÄ	
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Satisfied by enjoying an abundance of  all that is desired	
E MA HO JIN LAB CHHARCHHEN AB TU SÖL	

E MA HO Please let fall a great rain of  blessings. 

ཧོ༑ ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་jབས་པའི།	
     ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་མཆོད་Y་མཚf་འདི། 	
     ཡི་དམ་P་ཚfགས་འཁོར་བཅས་མཉེས་Oིར་འGལ།། 	
     ༀ་�ཿ  uཾ། འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བས་ཚdམ་མཛད་ནས།  
     ཨེ་མ་ཧོ་དངོས་�བ་ཆར་ཆེན་དབབ་U་གསོལ།།	

HO TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  tsog offering of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG CHHÖ GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

YI DAM LHA TSHOG KHORCHÄ NYE CHHIRBÜL	
In order to please you hosts of  yidam deities along with your 

retinues. 	

OṂ ĀḤ HŪṂ	

DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ NÄ	
Satisfied by enjoying an abundance of  all that is desired	

E MA HO NGÖ DRUB	CHHAR CHHEN AB TU SÖL	
E MA HO Please let fall a great rain of  attainments.	
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ཧོ༑ ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་jབས་པའི།  
     ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་མཆོད་Y་མཚf་འདི། 	
     དཀོན་མཆོག་རིན་ཆེན་ཚfགས་7མས་མཉེས་Oིར་འGལ།། 	
     ༀ་�ཿ  uཾ། འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བས་ཚdམ་མཛད་ནས།  
     ཨེ་མ་ཧོ་དམ་ཆོས་ཆར་ཆེན་དབབ་U་གསོལ།། 	

HO TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  tsog offering of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG CHHÖ GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

KÖN CHHOG RIN CHHEN TSHOG	NAM NYE 
CHHIRBÜL	

In order to please you precious Rare Sublime Ones. 	
OṂ ĀḤ HŪṂ	

DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ NÄ	
Satisfied by enjoying an abundance of  all that is desired	
E MA HO DAM CHHÖ CHHARCHHEN AB TU 

SÖL	
E MA HO Please let fall a great rain of  holy Dharma. 

ཧོ༑  ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་བjབས་པའི།  
      ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་མཆོད་Y་མཚf་འདི། 	
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      མཁའ་འB-་ཆ·ས་Aོང་ཚfགས་7མས་མཉེས་Oིར་འGལ།། 	
      ༀ་�ཿ  uཾ། འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བས་ཚdམ་མཛད་ནས། 	
      ཨེ་མ་ཧོ་འhིན་ལས་ཆར་ཆེན་དབབ་U་གསོལ།། 	

HO TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  tsog offering of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG CHHÖ GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

KHA DRO CHHÖ KYONG TSHOG NAM NYE 
CHHIRBÜL	

In order to please you hosts of  root and lineage gurus.	
OṂ ĀḤ HŪṂ	

DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ NÄ	
Satisfied by enjoying an abundance of  all that is desired	
E MA HO THRIN LÄ	CHHARCHHEN AB TU SÖL	

E MA HO Please let fall a great rain of  enlightened activities. 

ཧོ༑  ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་བjབས་པའི།  
      ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་མཆོད་Y་མཚf་འདི། 	
      མར་Qར་སེམས་ཅན་ཚfགས་7མས་མཉེས་Oིར་འGལ།། 	
      ༀ་�ཿ  uཾ། འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བས་ཚdམ་མཛད་ནས། 	
      ཨེ་མ་ཧོ་འÕལ་iང་Zག་བ[ལ་ཞི་Qར་ཅིག། 	
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HO TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  tsog offering of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG CHHÖ GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

MA GYUR SEM CHÄN TSHOG NAM NYE 
CHHIRBÜL	

In order to please you hosts of  root and lineage gurus.	
OṂ ĀḤ HŪṂ	

DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ NÄ	
Satisfied by enjoying an abundance of  all that is desired	

E MA HO THRÜLNANG DUG NGÄLZHI 
GYURCHIG	

E MA HO Please pacify mistaken appearances and suffering.	

Offering the Tsog to the Ritual Master:	

ཨེ་མ་ཧ-་ཚÉགས་Tི་འཁོར་ལ-་ཆa། Uས་ག?མ་བདེ་གཤེགས་གཤེགས་zལ་ཏེ། 	
དངོས་�བ་མ་½ས་འ�ང་བའི་གནས། དེ་�ར་ཤེས་ནས་དཔའ་བ-་ཆa། 	
7མ་པར་�ོག་པའི་སེམས་བོར་ནས། ཚfགས་Tི་འཁོར་ལོར་±ན་U་རོལ། 
ཨ་ལ་ལ་ཧོ། 	

E MA HO  TSHOG KYI KHORLO CHHE	
E MA HO The great tsog offering,	

DÜ SUM DE SHEG SHEG SHÜLTE	
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Path of  the three times’ sugatas,	
NGÖ DRUB MA LÜ JUNG WÄI NÄ	

Is the source of  all attainments.	
DE TAR SHE NÄ PA WO CHHE	

Understanding this, great hero,	
NAM PAR TOG PÄI SEM BORNÄ	
Abandoning superstitious conceptions,	

TSHOG KYI KHOR LOR GYÜN DU RÖL	
Always delight in the tsog offering.	

AH LA LA HO	
The Ritual Mast’s Reply: 

ༀ༑ _-་ à་ག?མ་ད:ེར་མེད་པའི་བདག། རང་ཉིད་=་མ་Pར་གསལ་ནས། 	
�ཿ  ཟག་མེད་ཡེ་ཤེས་བUད་�་ིའདི། uཾ༑ :ང་;བ་སེམས་ལས་གཡ-་མaད་པར། 
½ས་གནས་P་7མས་ཚdམ་Oིར་རོལ།། ཨ་ཧོ་མ་Ø་?་ཁ། 	

OM DORJE SUM YERME PÄI DAG	
OṂ I am inseparable from the three vajras	

RANG NYI LA MA LHAR SÄL NÄ 	
And visualize myself  as the guru-yidam.	

AH  ZAG ME YE SHE DÜ TSI DI	
ĀḤ This uncontaminated wisdom nectar,	

HUM  JANG CHHUB SEM LÄ YO ME PAR	
HŪṂ Without moving from bodhichitta,	
LÜ NÄ LHA NAM TSHIM CHHIRRÖL	

I enjoy satisfying the deities within my body.	
AH HO MAHĀ SUKHA 	
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Song of  the Spring Queen:	

uཾཿ  དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ།   
    མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས།   
   བདེ་བ་མཆོག་ལ་དNེས་པའི་ཧེ་D་ཀ། བདེ་བས་རབ་Ðོས་མ་ལ་བ<ེན་:ས་ནས། 
   ཆོ་ག་བཞིན་U་ལོངས་�ོད་པ་ཡིས་ནི། Pན་Aེས་བདེ་བའི་�ོར་བ་ལ་�གས་སོ། 	
   ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
 �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཆོགས་7མས་Tིས།  བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད།།	

HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
Dakas and dakinis,	

KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	
To all of  you, I request.	

DE WA CHHOG LA GYE PÄI HE RU KA	
Heruka, you who delight in great bliss,	

DE WÄ RAB NYÖ MA LA NYEN JÄ NÄ 	
Approach the bliss-intoxicated lady,	

CHHO GA ZHIN DU LONG CHÖ PA YI NI 	
And, through enjoyment according to the rite,	
LHÄN KYE DE WÄI JORWA LA ZHUG SO 	

Enter into the union of  innate bliss.	
A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	
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DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	
Host of  immaculate dakinis	

TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	
Look upon us with love and perform all activities.	

uཾཿ   དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ།    
     མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས། 	
   བདེ་བ་ཆེན་པོས་ཡིད་ནི་རབ་བAོད་པས། ½ས་ནི་Mན་�་གཡོ་བའི་གར་Nིས་ནི། 
   Oག་Yའི་པད་མར་རོལ་བའི་བདེ་བ་ཆེ། 7ལ་འ:ོར་མ་ཚfགས་7མས་ལ་མཆོད་  
   པར་མཛfད། ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
 �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཚfགས་7མས་Tིས། བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད།། 	

HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
Dakas and dakinis,	

KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	
To all of  you, I request.	

DE WA CHHEN PÖ YI NI RAB KYÖ PÄ 	
Due to your mind being stirred by great bliss,	

LÜ NI KÜN TU YO WÄI GARGYI NI 	
Your body completely sways in dance.	

CHHAG GYÄI PÄ MAR RÖL PÄI DE WA CHHE 	
Thereby, offer the great bliss of  enjoying the mudra’s 

lotus	
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NÄL JOR MA TSHOG NAM LA CHHÖ PARDZÖ 	
To the hosts of  yoginis.	

A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	
DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	

Host of  immaculate dakinis	
TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	

Look upon us with love and perform all activities.	
 	

uཾཿ  དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ།   
    མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས། 	
    ཡིད་འོང་ཞི་བའི་ཉམས་Tིས་གར་མཛད་མ། རབ་དNེས་མགོན་པ-་l·ད་དང་  
    མཁའ་འB-འ/་ཚfགས། བདག་གི་མUན་U་བ�གས་ཏེ་:ིན་jོབས་ལ། Pན་Aེས་  
  བདེ་ཆེན་བདག་ལ་བ»ལ་U་གསོལ།ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
  �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཚfགས་7མས་Tིས། བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད།།	

HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
Dakas and dakinis,	

KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	
To all of  you, I request.	

YI WONG ZHI WÄI NYAM KYI GARDZÄ MA 
Dancing with enchanting, soothing grace, 
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RAB GYE GÖN PO KHYÖ DANG KHA DRÖI 
TSHOG 

You, delighted lord, and hosts of  dakinis, 
DAG GI DÜN DU ZHUG TE JIN LOB LA 

Abide before me and bless me, 
LHÄN KYE DE CHHEN DAG LA TSÄLDU SÖL 

Please bestow innate great bliss upon me.	
A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	

DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	
Host of  immaculate dakinis	

TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	
Look upon us with love and perform all activities.	

uཾཿ  དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ།   
     མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས། 	
     བདེ་ཆེན་ཐར་པའི་མཚན་ཉིད་¤ན་པ་lོད། བདེ་ཆེན་�ངས་པའི་དཀའ་�བ་  
 U་མ་ཡིས། ཚW་གཅིག་Bོལ་བར་མི་བཞེད་བདེ་ཆེན་ཡང་། ;་Aེས་མཆོག་གི་དGས་ 
   ན་གནས་པ་ཡི། ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
   �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཚfགས་7མས་Tིས། བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད། 	

HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
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Dakas and dakinis,	
KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	

To all of  you, I request.	
DE CHHEN THARPÄI TSHÄN NYI DÄN PA KHYÖ  

Possessing great bliss, the defining quality of  liberation 
DE CHHEN PANG PÄI KA THUB DU MA YI  

You do not assert liberation in one lifetime 
TSHE CHIG DRÖL WAR MI ZHE DE CHHEN YANG  

Through the many austerities that have abandoned 
great bliss. 

CHHU KYE CHHOG GI Ü NA NÄ PA YIN 
Great bliss, rather, abides in the center of  the supreme lotus.	

A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	
DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	

Host of  immaculate dakinis	
TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	

Look upon us with love and perform all activities.	

uཾཿ  དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ། 	
    མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས།  
    འདམ་Nི་དGས་?་Aེས་པའི་པད་མ་བཞིན། ཆགས་ལས་Aེས་Tང་ཆགས་པའི་ 
 Aོན་མ་གོས། 7ལ་འ:ོར་མ་མཆོག་པ¼འི་བདེ་བ་ཡིས། 9ིད་པའི་འཆིང་བ་Xར་U་  
  Bོལ་བར་མཛfད། ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
  �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཚfགས་7མས་Tིས། བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད།། 	
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HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
Dakas and dakinis,	

KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	
To all of  you, I request.	

DAM GYI Ü SU KYE PÄI PÄ MA ZHIN 
Supreme yogini, by the bliss of  your lotus— 

CHHAG LÄ KYE KYANG CHHAG PÄ KYÖN MA 
GÖ  

Born from attachment but untainted by its faults, 
NÄL JOR MA CHHOG PÄ MÄI DE WA YI  

Like a lotus growing in the midst of  mud— 
SI PÄI CHHING WA NYUR DU DRÖL WAR DZÖ  
Quickly free me from the bondage of  existence.	

A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	
DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	

Host of  immaculate dakinis	
TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	

uཾཿ  དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་། དཔའ་བོ་དང་ནི་7ལ་འ:ོར་མ། 	
    མཁའ་འBོ་དང་ནི་མཁའ་འBོ་མ། Mན་ལ་བདག་ནི་གསོལ་བ་འདེབས།	
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    Ùང་�ིའི་འ�ང་གནས་7མས་Tི་Ùང་�ིའི་བgད། Gང་བའི་ཚfགས་Tིས་Mན་ 
  ནས་འ�ང་བ་�ར། མཚན་ཉིད་�ག་¤ན་མཚÉ་AÊས་Yས་པ་ཡིས། བgད་བཅིངས་
པ་ཡི་ར-་ཡ/ས་ཚdམས་པར་མཛfད།  ཨ་ལ་ལ། ལ་ལ་ཧོ། ཨ་ཨི་�། ཨ་ར་ལི། ཧོ༑ 
  �ི་མེད་མཁའ་འB-འ/་ཚfགས་7མས་Tིས། བ�ེ་བས་གཟིགས་ལ་ལས་Mན་མཛfད།	

HUM DE ZHIN SHEG PA THAM CHÄ DANG	
HŪṂ All tathagatas,	

PA WO DANG NI NÄLJORMA	
Heroes and yoginis,	

KHA DRO DANG NI KHA DRO MA 	
Dakas and dakinis,	

KÜN LA DAG NI SÖLWA DEB 	
To all of  you, I request.	

DRANG TSII JUNG NÄ NAM KYI DRANG TSII 
CHÜ 

Just as swarms of  bees always drink 
BUNG WÄI TSHOG KYI KÜN NÄ THUNG WA TAR 

The essence of  honey from its source; 
TSHÄN NYI DRUG DÄN TSHO KYE GYÄ PA YI 

Through the blossoming lotus possessing the six qualities,	
CHÜ CHING PA YI RO YI TSHIM PARDZÖ  

May I be satisfied by the taste from binding the essence.	
A LA LA / LA LA HO / A I ĀḤ / A RA LI HO	

DRI ME KHA DRÖI TSHOG NAM KYI	
Host of  immaculate dakinis	

TSE WÄ ZIG LA LÄ KÜN DZÖ	
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Lamrim Prayer: Training the Mind through Meditation on the 

Complete Mahayana Path:	

༈ཞིང་མཆོག་དམ་པ་`ེ་བ¿ན་=་མ་ལ། མཆོད་ཅིང་Cས་པས་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་
མ�ས། བདེ་ལེགས་�་བ་མགོན་པ-་l·ད་ཉིད་Tིས། དNེས་བཞིན་`ེས་?་འཛdན་པར་
:ིན་Nིས་jོབས། 	

ZHING CHHOG DAM PA JE TSÜN LA MA LA	
Supreme field of  merit, my perfect, pure guru,	

CHHÖ CHING GÜ PÄ SÖL WA TAB PÄI THÜ	
Through the power of  having made offerings and respectful 

requests,	
DE LEG TSA WA GÖN PO KHYÖ NYI KYI	

I seek your blessings, savior and the very root of  happiness and 
goodness,	

GYE ZHIN JE SU DZIN PAR JIN GYI LOB	
That I may come under your joyful guidance.	

 	

ལན་གཅིག་ཙམ་ཞིག་Úེད་པའི་དལ་འ:ོར་འདི། Úེད་དཀའ་Xར་U་འཇིག་པའི་°ལ་
�ོགས་ནས། དོན་མེད་ཚW་འདིའི་:་བས་མི་གཡེང་བར། དོན་¤ན་<ིང་པ-་ལaན་པར་
:ིན་Nིས་jོབས། 	

LÄN CHIG TSAM ZHIG NYE PÄI DÄL JOR DI	
Realizing how this body of  freedoms and richnesses	

NYE KA NYUR DU JIG PÄI TSHÜL TOG NÄ	
Is found but once, is difficult to obtain, and is quickly lost,	

DÖN ME TSHE DII JA WÄ MI YENG WAR	

54



I seek your blessings to make it worthwhile and take its essence,	
DÖN DÄN NYING PO LEN PAR JIN GYI LOB	

Without being distracted by the meaningless affairs of  this life.	

ངན་སོང་Zག་བ[ལ་འབར་བའི་མེས་འཇིགས་ནས། <ིང་ནས་དཀོན་མཆོག་ག?མ་
ལ་Aབས་འBོ ཞིང༌། Âིག་�ོང་དགེ་ཚfགས་མཐའ་དག་བÒབ་པ་ལ། བ�ོན་པ་�ར་
ལེན་:ེད་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	

NGÄN SONG DUG NGÄL BAR WÄI ME JIG NÄ	
Aghast at the searing blaze of  suffering in the lower realms,	

NYING NÄ KÖN CHHOG SUM LA KYAB DRO ZHING	
I take heartfelt refuge in the Three Rare Sublime Ones	
DIG PONG GE TSHOG THA DAG DRUB PA LA	

And seek your blessings that I may diligently strive	
TSÖN PA LHUR LEN JE PAR JIN GYI LOB	

To abandon all negative karma and accomplish the accumulation 
of  every virtue.	

 	

ལས་དང་ཉོན་མོངས་{་Ûོང་�ག་�་འÕག Zག་བ[ལ་ག?མ་Nི་;་9ིན་མང་པོས་

གཙWས། མཐའ་མེད་འཇིགས་Dང་9ིད་མཚÉ་ཆÊན་པོ་ལས། ཐར་འདོད་zགས་�ག་Aེ་
བར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
LÄ DANG NYÖN MONG BA LONG DRAG TU THRUG	

Violently tossed amidst waves of  karma and delusions,	
DUG NGÄL SUM GYI CHHU SIN MANG PÖ TSE	
Plagued by the many sea monsters of  the three kinds of  

sufferings,	
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THA ME JIG RUNG SI TSHO CHHEN PO LÃ	
I seek your blessings to develop an intense longing to be 

liberated	
THAR DÖ SHUG DRAG KYE WAR JIN GYI LOB	

From this infinite and frightening great ocean of  existence.	
 	

བཟོད་དཀའ་བཙfན་ར་འ�་བའི་འཁོར་བ་འདི། དགའ་བའི་ཚལ་�ར་མཐོང་བའི་=ོ་
�ངས་ནས། བ§བ་ག?མ་འཕགས་པའི་ནོར་Nི་མཛfད་བ«ང་�ེ། ཐར་པའི་Yལ་

མཚན་འཛdན་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
Zö KA TSÖN RA DRA WÄI KHOR WA DI	

Having abandoned the mind that views this unbearable prison	
GA WÄI TSHÄL TAR THONG WÄI LO PANG NÄ	

Of  cyclic existence as a beautiful park, I seek your	
LAB SUM PHAG PÄI NOR GYI DZÖ ZUNG TE	

To hold the three trainings as the treasure of  the aryas' wealth	
THAR PÄI GYÄL TSHÄN DZIN PAR JIN GYI LOB	

And, thereby, to uphold the victory banner of  liberation. 

ཉམ་ཐག་འBོ་བ་འདི་Mན་བདག་གི་མ། ཡང་ཡང་�ིན་Nིས་བAངས་པའི་°ལ་

བསམས་ནས། Zག་པའི་G་ལ་བ�ེ་བའི་མ་བཞིན་U། བཅོས་མིན་<ིང་`ེ་Aེ་བར་

:ིན་Nིས་jོབས།	
NYAM THAG DRO WA DI KÜN DAG GI MA	

Having considered how all these miserable beings have been my 
mothers	

YANG YANG DRIN GYI KYANG PÄ TSHỮL SAM NÄ	
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And have raised me with kindness again and again,	
DUG PÄI BU LA TSE WÄI MA ZHIN DU	

I seek your blessings to develop effortless compassion	
CHÖ MIN NYING JE KYE WAR JIN GYI LOB	
Like that of  a loving mother for her precious child.	

 	

Zག་བ[ལ་h་མོ་ཙམ་ཡང་མི་འདོད་ཅིང༌། བདེ་ལ་ནམ་ཡང་ཆོག་ཤེས་མེད་པར་ནི། 
བདག་དང་གཞན་ལ་lད་པར་ཡོད་མིན་ཞེས། གཞན་བདེ་དགའ་བ་བAེད་པར་:ིན་
Nིས་jོབས།	

DUG NGÂL THRA MO TSAM YANG MI DÖ CHING	
There is no difference between myself  and others,	
DE LA NAM YANG CHHOG SHE ME PAR NI	

None of  us wishes for even the slightest of  sufferings	
DAG DANG ZHÄN LA KHYÄ PAR YÖ MIN ZHE	

Or is ever content with the happiness we have.	
ZHÄN DE GA WA KYE PAR JIN GYI LOB	

Realizing this, I seek your blessings that I may generate joy for 
the happiness of  others.	

རང་ཉིད་གཅེས་པར་འཛdན་པའི་གཅོང་ནད་འདི། མི་འདོད་Zག་བ[ལ་Aེད་པའི་

±ར་མཐོང་ནས། ལེ་ལན་བདས་ལ་ཁོན་U་བ«ང་:ས་ཏེ། བདག་འཛdན་གདོན་ཆེན་

འཇོམས་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
RANG NYI CHE PAR DZIN PÄI CHONG NÄ DI	

This chronic disease of  cherishing myself	
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MI DÖ DUG NGÄL KYE PÄI GYUR THONG NÄ	
Is the cause giving rise to my unsought suffering.	

LE LÄN DÄ LA KHÖN DU ZUNG JÄ TE	
Perceiving this, I seek your blessings to blame, begrudge,	
DAG DZIN DÖN CHHEN JOM PAR JIN GYI LOB	

And destroy the monstrous demon of  selfishness. 

མ་7མས་གཅེས་བ«ང་བདེ་ལ་འགོད་པའི་=ོ། མཐའ་ཡས་ཡོན་ཏན་འ�ང་བའི་

´ོར་མཐོང་ནས། འBོ་བ་འདི་དག་བདག་གི་དBར་ལངས་Tང༌། 9ོག་ལས་གཅེས་
པར་འཛdན་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	

MA NAM CHE ZUNG DE LA GÖ PÄ LO	
The mind that cherishes mothers and places them in bliss	
THA YÄ YÖN TÄN JUNG WÄI GOR THONG NÄ	

Is the gateway leading to infinite qualities.	
DRO WA DI DAG DAG GI DRAR LANG KYANG	

Seeing this, I seek your blessings to cherish these transmigratory 
beings	

SoG LÄ CHE PAR DZIN PAR JIN GYI LOB	
More than my life, even should they rise up as my enemies.	

མདོར་ན་:ིས་པ་རང་དོན་ཁོ་ན་དང༌། �བ་དབང་གཞན་དོན་འབའ་ཞིག་མཛད་པ་

ཡི། Aོན་དང་ཡོན་ཏན་ད:ེ་བ་�ོགས་པའི་=ོས། བདག་གཞན་མཉམ་བ`ེ་�ས་པར་
:ིན་Nིས་jོབས།	

DOR NA JI PA RANG DÖN KHO NA DANG	
In brief, infantile beings labor only for their own ends,	
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THUB WANG ZHÄN DÖN BA ZHIG DZÄ PA YI	
While the able ones work solely for the welfare of 

others.	
KYÖN DANG YÖN TÄN YE WA TOOG PÄI LÕ	

With a mind understanding the distinction between the failings 
of  one and the advantages of  the other,	

DAG ZHÄN NYAM JE NÜ PAR JIN GYI LOB	
I seek your blessings to enable me to equalize and exchange 

myself  with others.	

 	
རང་ཉིད་གཅེས་འཛdན་Üད་པ་Mན་Nི་´ོ། མ་7མས་གཅེས་འཛdན་ཡོན་ཏན་Mན་Nི་

གཞི། དེ་Oིར་བདག་གཞན་བ`ེ་བའི་7ལ་འ:ོར་ལ། ཉམས་ལེན་<ིང་པོར་:ེད་པར་
:ིན་Nིས་jོབས།	

RANG NYI CHE DZIN GÜ PA KÜN GYI GO	
Cherishing myself  is the doorwayto all loss,	

MA NAM CHE DZIN YÖN TÄN KÜN GYI ZHI	
While cherishing my mothers is the foundation of  all qualities.	

DE CHHIR DAG ZHÄN JE WÄI NÄÅL JOR LA	
Hence I seek your blessings to make my heart practice	
NYAM LEN NYING POR JE PAR JIN GYI LOB	

The yoga of  exchanging myself  for others.	
 	

དེས་ན་`ེ་བ¿ན་=་མ་�གས་`ེ་ཅན། མར་Qར་འBོ་བའི་Âིག་\ིབ་Zག་བ[ལ་

Mན། མ་½ས་ད་�་བདག་ལ་Íིན་པ་དང༌། བདག་གི་བདེ་དགེ་གཞན་ལ་བཏང་བ་

ཡིས། འBོ་Mན་བདེ་དང་¤ན་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
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DE NA JE TSÜN LA MA THUG JE CHÄN	
And thus, perfect, pure, compassionate guru,	

MA GYUR DRO WÄI DIG DRIB DUG NGÄL KÜN	
I seek your blessings that all negative karmas, obscurations, and 

sufferings of  mother transmigratory beings	
MA LÜ DA TA DAG LA MIN PA DANG	

May without exception ripen upon me right now,	
DAG GI DE GE ZHÄN LA TANG WA YI	

And that by giving my happiness and virtue to others	
DRO KÜN DE DANG DÄN PAR JIN GYI LOB (3x)	
All transmigratory beings may experience happiness. (3)	

 	
iོད་བgད་Âིག་པའི་འ�ས་Gས་ཡོངས་གང་�ེ། མི་འདོད་Zག་བ[ལ་ཆར་�ར་

བབས་Qར་Tང༌། ལས་ངན་འ�ས་G་ཟད་པའི་±ར་མཐོང་ནས། Ýེན་ངན་ལམ་U་
ལོངས་པར་:ིན་Nིས་jོབས།	

Nö CHÜ DIG PÄI DRÄ BÜ YONG GANG TE	
Even if  the environment and beings are filled with the fruits of  

negative karma,	
MI DÖ DUG NGÄL CHHAR TAR BAB GYUR KYANG	

And unwished for sufferings pour down like rain,	
LÄ NGÄN DRÄ BU ZẢ PÄI GYUR THONG NÄ	

I seek your blessings to take these miserable conditions as a path	
KYEN NGÄN LAM DU LONG PAR JIN GYI LOB	

By seeing them as causes to exhaust the results of  my negative 
karma.	
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མདོར་ན་བཟང་ངན་iང་བ་ཅི་ཤར་ཡང༌། ཆོས་Mན་<ིང་པ-་�·བས་¡འི་ཉམས་ལེན་
Nིས། :ང་;བ་སེམས་གཉིས་འཕེལ་བའི་ལམ་བÌར་ཏེ། ཡིད་བདེ་འབའ་ཞིག་

བ´ོམ་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
DOR NA ZANG NGÂN NANG WA CHI SHAR YANG	

In short, no matter what appearances arise, be they good or bad,	
CHHÖ KÜN NYING PO TOB NGÄI NYAM LEN GYI	

I seek your blessings to transform them into a path increasing 
the two bodhichittas	

JANG CHHUB SEM NYI PHELWÄI LAM GYURTE 
Through the practice of  the five powers—the quintessence of  

the entire Dharma— 
YI DE BA ZHIG GOM PARJIN GYI LOB 
And thus to cultivate only mental happiness.	

 	
�ོར་བ་བཞི་དང་¤ན་པའི་ཐབས་མཁས་Tིས། འhལ་ལ་གང་�ག་´ོམ་ལ་�ོར་བ་

དང༌། =-་�·ང་དམ་ཚdག་བ§བ་:འི་ཉམས་ལེན་Nིས། དལ་འ:ོར་དོན་ཆེན་:ེད་པར་

:ིན་Nིས་jོབས།	
JORWA ZHI DANG DÄN PÄI THAB KHÄ KYI 

I seek your blessings that I may relate everything I 
meet to meditation 

THRÄLLA GANG THUG GOM LA JORWA DANG 
Through skillful means possessing the four practices, 

LO JONG DAM TSHIG LAB JÄI NYAM LEN GYI 
And that I may make this life of  freedoms and 

richnesses greatly meaningful 
DÄLJORDÖN CHHEN JE PARJIN GYI LOB 

61



Through practicing the commitments and precepts of  thought 
transformation.	

 	
གཏོང་ལེན་�ང་ལ་བAོན་པའི་འÓལ་འདེགས་ཅན། :མས་དང་<ིང་`ེ་Pག་པའི་

བསམ་པ་ཡིས། འBོ་7མས་9ིད་མཚÉ་ཆÊ་ལས་\ོལ་བའི་Oིར། :ང་;བ་སེམས་ཉིད་
འ:ོངས་པར་:ིན་Nིས་jབོས། 	

TONG LEN LUNG LA KYÖN PÄI THRÜL DEG CHÄN	
In order to rescue all transmigratory beings from the vast seas 

of  existence,	
JAM DANG NYING JE LHAG PÄI SAM PA YI	

I seek your blessings to train only in bodhichitta,	
DRO NAM SI TSHO CHHE LÄ DRÖL WÄI CHHIR	

Through love, compassion, and the special attitude	
JANG CHHUB SEM NYI JONG PAR JIN GYI LOB	

Conjoined with the technique of  mounting "taking and giving" 
upon the breath.	

 	
Uས་ག?མ་Yལ་བ་Mན་Nི་བBོད་གཅིག་ལམ། 7མ་དག་Yལ་9ས་Âོམ་པས་±ད་

བÂམས་ཤིང༌། ཐེག་མཆོག་°ལ་�ིམས་ག?མ་Nི་ཉམས་ལེན་ལ། བ�ོན་པ་�ར་

ལེན་:ེད་པར་:ིན་Nིས་jོབས།	
DÜ SUM GYÄL WA KÜN GYI DRÖ CHIG LAM	

I seek your blessings that I may eagerly endeavor	
NAM DAG GYÄL SÄ DOM PÄ GYÜ DAM SHING	

To put into practice the three Mahayana moral codes,	
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THEG CHHOG TSHÜL THRIM SUM GYI NYAM LEN LA	
And to restrain my mindstream with the pure vows of  the 

conquerors' sons,	
TSÖN PA LHUR LEN JE PAR JIN GYI LOB	

The single path journeyed by all conquerors of  the three times.	
 	

½ས་དང་ལོངས་�ོད་Uས་ག?མ་དགེ་ཚfགས་བཅས། སེམས་ཅན་རང་རང་འདོད་

པའི་དངོས་བÌར་ཏེ། ཆགས་མེད་གཏོང་སེམས་�ེལ་བའི་མན་ངག་གིས། �ིན་པའི་
ཕར་Oིན་�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jབོས།	

LŨ DANG LONG CHỎ DÜ SUM GE TSHOG CHÄ	
I seek your blessings to complete the perfection of  generosity	

SEM CHÄN RANG RANG DÖ PÄI NGÖ GYUR TE	
Through the guideline teaching for increasing the mind that 

gives without attachment;	
CHHAG ME TONG SEM PEL WÄI MÄN NGAG GI	

Namely, transforming my body, wealth, and merits of  virtue of  
the three times	

JIN PÄI PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	
Into the objects desired by each and every sentient being.	

སོ་ཐར་:ང་སེམས་གསང་[གས་Âོམ་པ་ཡི། བཅས་མཚམས་9ོག་གི་Oིར་ཡང་མི་

གཏོང་ཞིང༌། དགེ་ཆོས་Zད་དང་སེམས་ཅན་དོན་Òབ་པའི། °ལ་�ིམས་ཕར་Oིན་

�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
SO THAR JANG SEM SANG NGAG DOM PA YI	

I seek your blessings to complete the perfection of  morality	
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CHÄ TSHAM SOG GI CHHIR YANG MI TONG ZHING	
By not transgressing the bounds of	

GE CHHỖ DÜ DANG SEM CHÄN DÖN DRUB PÄI	
The pratimoksha, bodhisattva, and tantric vows even at the cost 

of  my life,	
TSHÜL THRIM PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	

Accumulating virtuous qualities, and accomplishing the purpose 
of  sentient beings.	

 	
ཁམས་ག?མ་Aེ་དC་མ་½ས་�ོས་Qར་ཏེ། གཤེ་ཞིང་མཚང་འÞ་བÂིགས་ཤིང་9ོག་

གཅོད་Tང༌། མི་འÕགས་གནོད་ལན་ཕན་པ་Òབ་:ེད་པའི། བཟོད་པའི་ཕར་Oིན་

�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jོབས།	
KHAM SUM KYE GU MA LÜ THRÖ GYUR TE	

Should even all the beings of  the three realms without exception	
SHE ZHING TSHANG DRU DIG SHING SOG CHỖ 

KYANG	
Become angry at me, humiliate, criticize, threaten, or even ill me,	

MI THRUG NÖ LẢN PHÄN PA DRUB JE PÄI	
I seek your blessings not to be agitated, but to complete the 

perfection of  patience	
Zö PÄI PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	

That works for their benefit in response to their harm.	
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སེམས་ཅན་རེ་རེའི་Oིར་ཡང་མནར་མེད་པའི། མེ་ནང་བ^ལ་པ་Y་མཚfར་གནས་

དགོས་Tང༌། <ིང་`ེས་མི་Aོ་:ང་;བ་མཆོག་བ�ོན་པའི། བ�ོན་འ�བ་ཕར་Oིན་
�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	

SEM CHÄN RE REI CHHIR YANG NAR ME PÄI	
Even if  I must remain for an ocean of  eons in the fiery hell of  

Avici	
ME NANG KÄL PA GYA TSHOR NÄ GỖ KYANG	

For the sake of  even just one sentient being,	
NYING JE MI KYO JANG CHHUB CHHOG TSÖN PÄI	

I seek your blessings to complete the perfection of  joyous 
effort,	

TSÖN DRÜ PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	
That out of  compassion untiringly strives for supreme 

enlightenment.	

 	
:ིང་5ོད་7མ་པར་གཡེང་བའི་Aོན་�ངས་ནས། ཆོས་Mན་བདེན་པས་�ོང་པའི་

གནས་½གས་ལ། �ེ་གཅིག་མཉམ་པར་འཇོག་པའི་ཏིང་འཛdན་Nི། བསམ་གཏན་
ཕར་Oིན་�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jབོས།	

JING GÖ NAM PAR YENG WÄI KYÖN PANG NÃ	
Having abandoned the faults of  sinking, excitement, and 

distraction,	
CHHÖ KÜN DEN PÄ TONG PÄI NÄ LUG LA	

I seek your blessings to complete the perfection of  firm 
contemplation	

TSE CHIG NYAM PAR JOG PÄI TING DZIN GYI	
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Through the samadhi of  single-pointed placement	
SAM TÄN PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	

Upon the nature of  reality of  all phenomena, their lack of  true 
existence.	

 	
དེ་ཉིད་ས-་ས·ར་�ོག་པའི་ཤེས་རབ་Tིས། �ངས་པའི་ཤིན་�ངས་བདེ་ཆེན་དང་འ�ེལ་
བ། དོན་དམ་མཉམ་བཞག་ནམ་མཁའི་7ལ་འ:ོར་Nིས། ཤེས་རབ་ཕར་Oིན་�ོགས་
པར་:ིན་Nིས་jོབས། 	

DE NYI SO SOR TOG PÄI SHE RAB KYI	
I seek your blessings to complete the perfection of  wisdom	

DRANG PÄI SHIN JANG DE CHHEN DANG DREL WA	
Through the space-like yoga of  single-minded placement upon 

ultimate truth	
DÖN DAM NYAM ZHAG NAM KHÄI NÄL JOR GY	

Conjoined with the pliancy and great bliss induced	
SHE RAB PHAR CHHIN DZOG PAR JIN GYI LOB	

By the discriminating wisdom analyzing suchness.	

 	
Oི་ནང་ཆོས་7མས་Ì་མ་Îི་ལམ་དང༌། ßངས་བའི་མཚf་ནང་¢་ག«གས་ཇི་བཞིན་

U། iང་ཡང་བདེན་པར་མེད་པའི་°ལ་�ོགས་ནས། Ì་མའི་ཏིང་འཛdན་�ོགས་པར་
:ིན་Nིས་jོབས།	

CHHI NANG CHHỖ NAM GYU MA MI LAM DANG	
I seek your blessings to perfect the samadhi on illusion	
DANG PÄI TSHO NANG DA ZUG JI ZHIN DU	
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By realizing how outer and inner phenomena	
NANG YANG DEN PAR ME PÄÄ TSHÜL TOG NÄ	

Lack true existence but still appear,	
GYU MÄI TING DZIN DZOG PAR JIN GYI LOB	

Like an illusion, a dream, or the moon's image on a still lake.	

 	
འཁོར་འདས་རང་བཞིན་Àལ་ཙམ་མེད་པ་དང༌། ±་འ�ས་�ེན་འ�ེལ་བà་བ་མེད་

པ་གཉིས། ཕན་°ན་འགལ་མེད་Bོགས་?་འཆར་བ་ཡིས། ®་Òབ་དགོངས་དོན་

�ོགས་པར་:ིན་Nིས་jོབས།	
KHOR DÄ RANG ZHIN DÜL TSAM ME PA DANG	

Samsara and nirvana lack even an atom of  inherent existence	
GYU DRÄ TEN DREL LU WA ME PA NYI	

And cause and effect and dependent arising are unbetraying.	
PHÄN TSHÜN GÄL ME DROG SU CHHAR WA YI	

I seek your blessings to discern the meaning of  Nagarjuna's 
thought--	

Lu DRUB GONG DÖN TOG PAR JIN GYI LOB	
That these two are mutually complementary and not 

contradictory.	

 	
དེ་ནས་_-་ à་འཛdན་པའི་དེད་དཔོན་Nི། �ིན་ལས་±ད་Âེ་Y་མཚÉའË་འཇིངས་བ5ལ་

ཏེ། དངོས་�བ་�་བ་དམ་ཚdག་Âོམ་པ་7མས། 9ོག་ལས་གཅེས་པར་འཛdན་པར་

:ིན་Nིས་jོབས།	
DE NÄ DOR JE DZIN PÄI DE PÖN GYI	
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Then, crossing the depths of  the ocean of  tantra	
DRIN LÄ GYÜ DE GYA TSHÖI JING GÄL TE	
Through the kindness of  my captain Vajradhara,	

NGÖ DRUB TSA WA DAM TSHIG DOM PA NAM	
I seek your blessings that I may hold my vows and 

commitments,	
SOG LÄ CHE PAR DZIN PAR JIN GYI LOB	

The root of  siddhis, dearer than my life.	

 	
Aེ་ཤི་བར་དོ་Yལ་བའི་e་ག?མ་U། Ìར་བའི་རིམ་པ་དང་པ-འ/་7ལ་འ:ོར་Nིས། 
ཐ་མལ་iང་ཞེན་�ི་མ་Mན་�ངས་ཏེ། གང་iང་P་eར་འཆར་བར་:ིན་Nིས་jོབས།	

KYE SHI BAR DO GYÄL WÄI KU sUM DU	
I seek your blessings that whatever appears may arise as the 

deity,	
GYUR WÄI RIM PA DANG PÖI NÄL JOR GYI	

Having cleansed all stains of  ordinary appearance and grasping	
THA MÄL NANG ZHEN DRI MA KÜN JANG TE	

With the first stage yoga of  transforming birth,	
GANG NANG LHA KUR CHHAR WAR JIN GYI LOB	
Death, and the bardo into the three bodies of  a conqueror.	

 	
<ིང་གའི་འདབ་བYད་á་tིའི་དGས་དག་�། མགོན་lོད་ཞབས་སེན་བཀོད་པ་

ལས་�ང་བ། འོད་གསལ་Ì་½ས་«ང་U་འÏག་པའི་ལམ། ཚW་འདིར་མངོན་U་

འQར་བར་:ིན་Nིས་jོབས། 	
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NYING GÄI DAB GYÄ DHU TII Ü DAG TU	
I seek your blessings to actualize in this life the path uniting	

GÖN KHYÖ ZHAB SEN KÖ PA LÄ JUNG WA	
Clear light and the illusory body, which arises	
Ö SÄL GYU LÜ ZUNG DU JUG PẢI LAM	

From placing your feet, my savior, on the eight petals of  my 
heart	

TSHE DIR NGÖN DU GYUR WAR JIN GYI LOB	
At the very center of  my central channel.	

 	
ལམ་i་མ་ཟིན་འཆི་བའི་Uས་:ེད་ན། བཙན་ཐབས་འཚང་Y་=་མའི་འཕོ་བ་ནི། 
�ོབས་¡་ཡང་དག་�ར་བའི་གདམས་ངག་གིས། དག་པའི་ཞིང་U་བBོད་པར་:ིན་

Nིས་jོབས།	
LAM NA MA ZIN CHHI WÄI DÜ JE NA	

If  my time of  death comes before I have completed the points 
of  the path	

TSÄN THAB TSHANG GYA LA MÄI PHO WA NI	
I seek your blessings that I may be led to a pure land	

TOB NGA YANG DAG JAR WÄI DAM NGAG GI	
Through the instructions for correctly applying the five powers	

DAG PÄI ZHING DU DRÖ PAR JIN GYI LOB	
Or the guru's transference of  consciousness, the forceful means 

to enlightenment.	
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མདོར་ན་Aེ་ཞིང་Aེ་བ་ཐམས་ཅད་U། མགོན་པ-་l·ད་Tིས་འ�ལ་མེད་`ེས་བ«ང་

ནས། e་ག?ང་�གས་Tི་གསང་བ་Mན་འཛdན་པའི། 9ས་Tི་�་བོར་འQར་བར་

:ིན་Nིས་jོབས།	
DOR NA KYE ZHING KYE WA THAM CHÄ DU	

In short, I seek your blessings, my savior, to be guided	
GÖN PO KHYÖ KY DRÄL ME JE ZUNG NÄ	

By you from birth inseparably throughout all my lives,	
Ku SUNG THUG KYI SANG WA KÜN DZIN PÄI	

And thus to become your main disciple,	
SÄ KYI THU WOR GYUR WAR JIN GYI LOB	

Holding every secret of  your holy body, speech, and mind.	

 	
མགོན་lོད་གང་U་མངོན་པར་སངས་Yས་པའི། འཁོར་Nི་ཐོག་མ་ཉིད་U་བདག་

Qར་ཏེ། གནས་^བས་མཐར་�ག་དགོས་འདོད་མ་½ས་པ། འབད་མེད་�ན་Nིས་

�བ་པའི་བs་ཤིས་»ོལ། 	
GÖN KHYÖ GANG DU NGÖN PAR SANG GYÄ PÄI	

Savior, please grant that all be auspicious for me	
KHOR GYI THOG MA NYI DU DAG GYUR TE	

To be foremost among your very first circle of  disciples 
wherever you manifest buddhahood,	

NÄ KAB THAR THUG GÕ DÖ MA LÜ PA	
So that all my temporal and ultimate wishes, without exception,	

BÄ ME LHÜN GYI DRUB PÄI TRA SHI TSÖL	
May be effortlessly and spontaneously fulfilled.	
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Blessing and Offering the Remaining Tsog:   དེ་ནས་ཚfགས་Pག་7མས།	

uཾཿ  མ་དག་འÕལ་iང་ད:ིངས་?་དག། �ཿ  ཡེ་ཤེས་ལས་�བ་བUད་�ི་ཆེ། 

ༀ་འདོད་དCའི་Y་མཚÉ་ཆÊན་པོར་Qར། ༀ་�་uཾ། ལན་ག?མ། 	
HUM  MA DAG THRÜL NANG YING SU DAG	

HŪṂ Impure false appearances are purified in emptiness,	
AH  YE SHE LÄ DRUB DÜ TSI CHHE	

ĀḤ _This sublime nectar made from wisdom-knowledge,	
OM DÖ GÜI GYA TSHO CHHEN POR GYUR	

OṂ Becomes a vast ocean of  all desired things.	
OṂ ĀḤ HŪṂ (3x)	

 	
ཧོ༑ ཏིང་འཛdན་[གས་དང་Oག་Yས་:ིན་jབས་པའི། ཟག་མེད་བUད་�ིའི་ཚfགས་
Pག་Y་མཚf་འདི། དམ་ཅན་ཞིང་Aོང་ཚfགས་7མས་མཉེས་Oིར་འGལ། ༀ་�་uཾ། 
འདོད་དCའི་དཔལ་ལ་རོལ་བའི་ཚdམ་མཇད་ནས།  ཨེ་མ་ཧོ་7ལ་འ:ོར་འhིན་ལས་

°ལ་བཞིན་Òབས།	

HO  TING DZIN NGAG DANG CHHAG GYÄ JIN LAB 
PÄI	

HOḤ I offer this ocean of  remaining tsog of  
uncontaminated nectar—	

ZAG ME DÜ TSII TSHOG LHAG GYA TSHO DI	
Blessed by samadhi, mantra, and mudra—	

DAM CHÄN ZHING KYONG TSHOG NAM NYE 
CHHIRBÜL	
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In order to please you hosts of  oath-bound local 
protectors.	

OṂ ĀḤ HŪṂ DÖ GÜI PÄLLA RÖLPÄ TSHIM DZÄ 
NÄ	

Satisfied by enjoying an abundance of  all that is 
desired,	

E MA HO  NÄLJORTHRIN LÄ TSHÜLZHIN DRUB	
E MA HO Properly accomplish activities for us yogis.	

 	

ཧོཿ  Pག་མའི་མBོན་7མས་འཁོར་བཅས་Tིས། ཚfགས་Pག་Y་མཚf་འདི་བཞེས་ལ། 
བ�ན་པ་རིན་ཆེན་Yས་པ་དང་། བ�ན་འཛdན་ཡོན་མཆོད་འཁོར་བཅས་དང་། lད་
པར་7ལ་འ:ོར་བདག་ཅད་ལ། ནད་མེད་ཚW་དང་དབང་¬ག་དང༌། དཔལ་དང་

Bགས་དང་^ལ་པ་བཟང༌། ལོངས་�ོད་Y་ཆེན་Mན་ཐོབ་ཅིང༌། ཞི་དང་Yས་ལ་

སོགས་པ་ཡི། ལས་Tི་དངོས་�བ་བདག་ལ་»ོལ། དམ་ཚdག་ཅན་Nིས་བདག་ལ་

³ངས༌། དངོས་�བ་Mན་Nི་Âོང་Bོགས་མཛfད། Uས་མིན་འཆི་དང་ནད་7མས་དང༌། 
གདོན་དང་བགེགས་7མས་མེད་པར་མཛfད། Îི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན། :་

:ེད་ངན་པ་མེད་པར་མཛfད། འཇིག་�ེན་བདེ་ཞིང་ལ-་ལaགས་དང༌། འÞ་7མས་

འཕེལ་ཞིང་ཆོས་འཕེལ་བས། དགེ་ལེགས་ཐམས་ཅད་འ�ང་བ་ཡིས། ཡིད་ལ་འདོད་
པ་Mན་འ�བ་ཤོག།	

HO LHAG MÄI DRÖN NAM KHORCHÄ KYI	
HOḤ Guests for the remainders together with your retinues,	

TSHOG LHAG GYA TSHO DI ZHE LA	
In accepting this ocean of  remaining tsog,	
TÄN PA RIN CHHEN GYÄ PA DANG	
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Make the precious teachings flourish,	
TÄN DZIN YÖN CHHÖ KHORCHÄ DANG	

And make the upholders and patrons of  the teachings along 
with their retinues,	

KHYÄ PARNÄL JOR DAG CHAG LA  
And especially we yogins, 

NÄ ME TSHE DANG WANG CHHUG DANG  
Gain health, long life, power, and wealth, 

PÄL DANG DRAG DANG KÄL WA ZANG  
Glory, fame, good fortune, 

LONG CHÖ GYA CHHEN KÜN THOB CHING  
And abundant enjoyments.	
ZHI DANG GYÄ LA SOG PA YI 

Bestow on us the attainments of  the actions 
LÄ KYI NGÖ DRUB DAG LA TSÖL 
Of  pacification, increase, and so forth. 

DAM TSHIG CHÄN GYI DAG LA SUNG  
Oath-bound protectors, protect us, 

NGÖ DRUB KÜN GYI TONG DROG DZÖ  
And help us obtain all siddhis.	

 	
DÜ MIN CHHI DANG NÄ NAM DANG  

Avert untimely death, sickness, 
DÖN DANG GEG NAM ME PARDZÖ  

Spirits, and obstructors.	
MI LAM NGÄN DANG TSHÄN MA NGÄN  

Eliminate bad dreams, 
JA JE NGÄN PA ME PARDZÖ  

Bad omens, and bad activities.	
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JIG TEN DE ZHING LO LEG DANG 
Make the world happy, the harvests good, 

DRU NAM GYÄ SHING CHHÖ PHELDANG 
The crops grow, the Dharma flourish, 

DE LEG THAM CHÄ JUNG WA DANG 
All happiness and goodness occur, 

YI LA DÖ PA KÜN DRUB SHOG 
And all our wishes come about.	

 	
�ིན་པ་Y་ཆེར་Qར་པ་འདི་ཡི་མ�ས། འBོ་བའི་དོན་U་རང་:ང་སངས་Yས་ནས། 
[ོན་ཚW་Yལ་བ་7མས་Tིས་མ་བ\ལ་བའི། Aེ་བ-འ/་ཚfགས་7མས་�ིན་པས་Bོལ་Qར་
ཅིག།	

JIN PA GYA CHHEN GYURPA DI YI THÜ 
By the force of  this bountiful giving, 

DRO WÄI DÖN DÜ RANG JUNG SANG GYÄ SHOG 
May we spontaneously become buddhas for the sake of  living 

beings. 
NGÖN TSHE GYÄLWA NAM KYI MA DRÄLWÄI 

Then, by our generosity, may we liberate the multitudes of  
beings 

KYE WÄI TSHOG NAM JIN PÄ DRÖLGYURCHIG 
Who were not liberated by the victorious ones of  the past.	
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Absorbing the Merit Field to Receive Blessings:	

དེ་�ར་གསོལ་བ་བཏབ་པས་=་མ་མཆོག :ིན་Nིས་བjབ་Oིར་དNེས་བཞིན་�ི་

བོར་:ོན། §ར་ཡང་<ིང་གའི་པ¼འི་ཟེâ་འÞ་ལ། ཞབས་སེན་འོད་ཆགས་བ�ན་
པར་བ�གས་?་གསོལ།	

DE TAR SÖL WA TAB PÄ LA MA CHHOG	
Having thus been entreated, supreme guru, please grant this 

request:	
JIN GYI LAB CHHIR GYE ZHIN CHI WOR JÖN	

So that you may bless me, happily come to the crown of  my 
head	

LAR YANG NYING GÄI PÄ MÄI ZEU DRU LA	
And once again set your radiant feet	

ZHAB SEN Ö CHHAG TÄN PAR ZHUG SU SÖL	
Firmly at the corolla of  my heart lotus.	

Dedication of  Merits:	

འདི་�ར་བNིས་པའི་7མ་དཀར་དགེ་བ་ཡང་།	 Uས་ག?མ་བདེ་གཤེགས་9ས་

བཅས་ཐམས་ཅད་Tི།	 མཛད་པ་Íོན་ལམ་མ་½ས་བÒབ་པ་དང་།	 ½ང་�ོགས་དམ་
ཆོས་འཛdན་པའི་±་D་བ[ོ།	 དེ་ཡི་མ�་ལས་ཚW་རབས་Mན་�་བདག	 ཐེག་མཆོག་

འཁོར་ལོ་བཞི་དང་མི་འ�ལ་ཞིང་།	 ངེས་འ�ང་:ང་སེམས་ཡང་དག་�་བ་དང་།	
རིམ་གཉིས་ལམ་Nི་བBོད་པ་མཐར་Oིན་ཤོག།	

DI TAR GYI PÄI NAM KAR GE WA YANG	
Whatever white virtues were thus created, we dedicate as causes	

DÜ SUM DE SHEG SẢ CHÄ THAM CHÄ KYI	
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Enabling us to uphold the holy Dharma of  scripture and 
realization,	

DZÄ PA MÖN LAM MA LÜ DRUB PA DANG	
And to fulfill without exception the prayers and deeds	

LUNG TOG DAM CHHÖ DZIN PÄ GYU RU NGO	
Of  all the tathagatas and bodhisattvas of  the three times.	

 	
དེ་ཡི་མ�་ལས་ཚW་རབས་Mན་�་བདག	 །ཐེག་མཆོག་འཁོར་ལོ་བཞི་དང་མི་འ�ལ་

ཞིང་།	 ངེས་འ�ང་:ང་སེམས་ཡང་དག་�་བ་དང་།	 རིམ་གཉིས་ལམ་Nི་བBོད་པ་
མཐར་Oིན་ཤོག།	

DE YI THU LÃ TSHE RAB KÜN TU DAG	
By the force of  this merit, may we never be parted	

THEG CHOG KHOR LO ZHI DANG MI DRÄL ZHING	
In all our lives from Mahayana's four wheels,	

NGE JUNG JANG SEM YANG DAG TA WA DANG	
And may we reach the end of  our journey	

RIM NYI LAM GYI DRÖ PA THAR CHHIN SHOG	
Along the paths of  renunciation, bodhichitta, right view, and the 

two stages.	
 	
Verses of  Auspiciousness: 

9ིད་ཞིའི་7མ་དཀར་ཇི་<ེད་དགེ་མཚན་Nིས།	 དེང་འདིར་མི་ཤིས་Üད་པ་Mན་�ལ་

ཏེ།	 གནས་^བས་མཐར་�ག་དགེ་ལེགས་ནམ་མཁའི་མཛfད། mན་ཚfགས་དཔལ་ལ་
རོལ་པའི་བs་ཤིས་ཤོག།	

Si ZHIl NAM KAR JI NYE GE TSHÄN GYI	
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Through the quality of  whatever white virtues there are in 
samsara and nirvana,	

DENG DIR MI SHI GÜ PA KÜN DRÄL TE	
May all be auspicious for us to be free, here and now, from all 

misfortune and loss	
NÄ KAB THAR THUG GE LEG NAM KHÄI DZÖ	

And thus to enjoy a glorious and perfect celestial treasure	
PHÜN TSHOG PÄL LA RÖL PÄI TRA SHI SHOG	

Of  temporal and ultimate virtue and goodness.	

Mན་མlེན་=ོ་བཟང་Bགས་པའི་ཆོས་Tི་Âེར།	 བ§བ་ག?མ་7མ་དག་�ེ་གཅིག་

Òབ་ལ་བ�ོན།	7ལ་འ:ོར་རབ་�ང་ཚfགས་Tིས་ཡོངས་གང་བས།	�བ་བ�ན་�ན་
U་གནས་པའི་བs་ཤིས་ཤོག།	

KÜN KHYEN LO ZANG DRAG PÄI CHHÖ KYI DER	
May all be auspicious for the Buddha's teachings to remain long	

LAB SUM NAM DAG TSE CHIG DRUB LA TSÖN	
Through your centers of  Dharma, omniscient Lozang Dragpa,	
NÄL JOR RAB JUNG TSHOG KYI YONG GANG WÄ	

Being filled with hosts of  renunciates, yogis, and yoginis	
THUB TÄN YÜN DU NÄ PÄI TRA SHI SHOG	

Striving single-pointedly to master the three pure trainings.	

གཞོན་�འི་Uས་ནས་=་མ་P་མཆོག་ལ།	 གསོལ་བ་བཏབ་པས་=ོ་བཟང་Bགས་པ་

ཡི།	:ིན་jབས་�གས་ནས་གཞན་དོན་�ན་Nིས་�བ།	=ོ་བཟང་_-་ à་འཆང་གི་བs་
ཤིས་ཤོག།	

ZHÖN NÜI DÜ NÄ LA MA LHA CHHOG LA	
Having received your blessings, Lozang Dragpa,	
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SöL WA TAB PÄ LO ZANG DRAG PA YI	
Who from the time of  youth made requests to the supreme 

guru-deity,	
JIN LAB ZHUG NÄ ZHÄN DÖN LHÜN GYI DRUB	
May there be the auspiciousness of  Lozang Vajradhara	

Lo ZANGG DOR JE CHHANG GI TRA SHI SHOG	
Who spontaneously accomplishes the purpose of  others.	

འདོད་དCའི་འ:ོར་པ་ད:ར་Nི་མཚf་�ར་འཕེལ། Aོན་མེད་རིགས་Tི་དལ་འBོ་±ན་
ཆད་མེད།	 ཉིན་མཚན་=ོ་བཟང་དམ་པའི་ཆོས་Tིས་འདའ།	 mན་ཚfགས་དཔལ་ལ་
རོལ་པའི་བs་ཤིས་ཤོག།	

DÖ GÜI JOR WA YAR KYI TSHO TAR PHEL	
May all be auspicious for all our desired endowments	

to swell like a lake in the summer rains,	
KYÖN ME RIG KYI DÄL DRO GYÜN CHHÄ ME	

Bringing an unbroken flow of  rebirths of  leisure in faultless 
families,	

NYIN TSHÄN LO ZANG DAM PÄI CHHÖ KYI DA	
So that we may pass our days and nights with your holy 

Dharma, Lozang,	
PHÜN TSHOG PÄL LA RÖL PÄI TRA SHI SHOG	

And thus delight in the glories of  perfection.	

བདག་སོགས་7མས་Tིས་དེང་ནས་:ང་;བ་བར།	བNིས་དང་བNིད་འQར་དགེ་བ་
ཅི་བསགས་པ།	ཞིང་འདིར་`ེ་བ¿ན་དམ་པའི་ག«གས་Tི་e།	འQར་མེད་_-་ à་�ར་
བ�ན་བs་ཤིས་ཤོག།	

DAG SOG NAM KYI DENG NÄ JANG CHHUB BAR	
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By the collection of  whatever virtues I and others have done	
GYI DANG GYI GYUR GE WA CHI SAG PA	

And will do from now until enlightenment,	
ZHING DIR JE TSÜN DAM PÄI zUG KYI KU	

May all be auspicious, holy, perfect, pure one,	
GYUR ME DOR JE TAR TÄN TRA SHI SHOG	

For your body of  form to remain in this land, immutable like a 
vajra.	

Dedication:	

:ང་;བ་སེམས་མཆོག་རིན་པ-་ཆa། མ་Aེས་པ་7མས་Aེ་Qར་ཅིག།	
Aེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང་། གོང་ནས་གོང་U་འཕེལ་བར་ཤོག།	

JANG CHHUB SEM CHHOG RIN PO CHHE	
May the precious supreme bodhichitta	

MA KYE PA NAM KYE GYURCHIG	
Not yet born arise.	

KYE PA NYAM PA ME PA YI	
May that arisen not decline,	

GONG NÄ GONG DU PHELWARSHOG	
But increase more and more.	

གངས་རི་ར་བས་བ^ོར་བའི་ཞིང་ཁམས་?། ཕན་དང་བདེ་བ་མ་½ས་འ�ང་བའི་

གནས།	 �ན་རས་གཟིགས་དབང་བ�ན་འཛdན་Y་མཚÉ་ཡË། ཞབས་པད་9ིད་མཐའི་
བར་U་བ�ན་Qར་ཅིག།	

GANG RII RA WÄ KORWÄI ZHING KHAM DIR	
In the land encircled by snow mountains,	

PHÄN DANG DE WA MA LÜ JUNG WÄI NÄ	
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You are the source of  all happiness and good.	
CHÄN RÄ ZIG WANG TÄN DZIN GYA TSHO YI	

All-powerful Chenrezig, Tenzin Gyatso,	
ZHAB PÄ SI THÄI BARDU TÄN GYURCHIG	

Please remain until samsara ends.	

�ོང་ཉིད་<ིང་`ེ་«ང་U་འÏག་པའི་ལམ། ཆེས་ཆེར་གསལ་མཛད་གངས་ཅན་བ�ན་
འB-འ/་མགོན།	 Oག་ན་པ¼ོ་བ�ན་འཛdན་Y་མཚf་ལ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བཞེད་
དོན་�ན་འ�བ་ཤོག།	

TONG NYI NYING JE ZUNG DU JUG PÄI LAM	
Savior of  the Land of  Snow’s teachings and transmigratory 

beings,	
CHHE CHHERSÄLDZÄ GANG CHÄN TÄN DRÖI GÖN	

Who extensively clarifies the path that unifies emptiness and 
compassion,	

CHHAG NA PÄ MO TÄN DZIN GYA TSHO LA	
To the Lotus Holder, Tenzin Gyatso, I beseech:	

SÖLWA DEB SO ZHE DÖN LHÜN DRUB SHOG	
May all your holy wishes be spontaneously fulfilled.	

 	

དགེ་བ་འདི་ཡིས་Xར་U་བདག། =་མ་སངས་Yས་འ�བ་འQར་ཅིག།	
འBོ་བ་གཅིག་Tང་མ་½ས་པར། འདི་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག།།	

GE WA DI YI NYURDU DAG	
Due to this virtue, may I quickly 	

LA MA SANG GYÄ DRUB GYURNÄ 	
Become a guru-buddha 	

DRO WA CHIG KYANG MA LÜ PA 	
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And lead all transmigratory beings, 	
DE YI SA LA GÖ PARSHOG 	
Without exception, to that state.	

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་�ར་མlེན་པ་དང་།  Mན་�་བཟང་པ-་དa་ཡང་དེ་བཞིན་
ཏེ།	 དེ་དག་Mན་Nི་`ེས་?་བདག་§ོབ་Oིར།  །དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་�་
བ[ོ། 	

JAMPÄL PA WÖ JI TAR KHYEN PA DANG	
I fully dedicate all these virtues	

KÜN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE	
To be able to train just like	

DE DAG KÜN GYI JE SU DAG LOB CHHIR 	
The hero Manjushri, who knows reality,	

GE WA DI DAG THAM CHÄ RAB TU NGO	
And just like Samantabhadra as well.	

Uས་ག?མ་གཤེགས་པའི་Yལ་བ་ཐམས་ཅད་Tིས།  བ[ོ་བ་གང་ལ་མཆོག་�་

བ[གས་པ་དེས།	བདག་གི་དགེ་བའི་�་བ་འདི་Mན་Tང་། བཟང་པ-་�·ད་Oིར་རབ་
�་བ[ོ་བར་བNི།	

DÜ SUM SHEG PÄI GYÄL WA THAM CHÄ KYI	
I fully dedicate all my roots of  virtue,	

NGO WA GANG LA CHHOG TU NGAG PA DE	
With the dedication praised as the best	

DAG GI GE WÄI TSA WA DI KÜN KYANG	
By all the gone-beyond victorious ones of  the three times,	

ZANG PO CHÖ CHHIR RAB TU NGO WAR GYI	
In order to have good conduct.	
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